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Yazımda Takip Edilen Yöntem 

- Öncelikle kelimelerin Türkçe Sözliik' teki yazımı ile parantez 
içerisinde transkiripsiyon sistemine göre imlâsı verildi. 

- Karşı tarafta ise sözcüğün Osmanlıea yazım şekli verilerek, 
Arapça orijinalinde farklılık olan kelimelerin imlâsı parantez içe­
risinde Osmanlıca yazımın sol tarafında gösterildi. 

- Kelimenin Arapçadaki anlamları belirtilirken şu hususa Ö-
zellikle dikkat edildi. Kğcr kelime Türkçcdeki şekliyle Arapçada 
aynen kullanılıyor ise, bu takdirde kelimenin ilgili anlam veya an­
lamları verildi. Şayet kelime dilimizdeki şekliyle Arapçada kulla-

Çalışmada Türk Dil Kurumunun hazırladığı Türkçe Sözlük' ün 
1988 baskısı esas alınmıştır. Bununla birlikte Şemseddîn Sa-
mPııin Kâmus-ı Türld'si île Ferit Dcvclioğlu'nun Osmanlıca Türkçe 
Ansiklopedik Sözlük'ünden yararlanılmıştır. Özellikle Şemseddin 
Sami'nin sözlüğü imlâsı değişen kelimelerin belirlenmesi ve Arap­
ça asıllarının bulunmasmda yararlı olmuştur. Türk Dil Kurumu­
nun sözlüğünün esas alınması, bu konuda orta yolun yakalanması 
bakımından önemlidir. Zira çalışmanın günümüzde kullanılan 
veya geçmişte kullanılıp da edebî eserlerde sıkça geçen kelimeler 
üzerinde yoğunlaşmasının doğru olacağı düşünülmüştür. Bundan 
dolayı Türkçe Sûzlük'te e.^k. (eskimiş) notu bulunan kelime ve an­
lamlar çalışmaya dahil edilmiştir. 

Arapçadan dilimize geçen ve anlam kaymasına uğrayan keli­
meleri belirlemede birineil kaynak olarak aşağıdaki sözlüklerden 
yararlanılmıştır: 

- A dictinnary of Modern Wriîten Arahic l Hans Wehr 
'Arapça-Türkçe Sözlük /Serdar Mutçab 
- Arapça -Türkçe Yeni Kamus l B. Topaloğlu- H. Karaman 
-Kâmus-ı TM/'fa"/Şemscddin Sami 
- Lisânu 7- 'Arah l İbn. Manzür 
- e!-Mu 'cemu 7- 'Arahî d-EsâsI t Komisyon 
- el-Mu 'vemu'l-VaaUI Komisyon 
- el- Muncid I Lnis Ma'lûf 
- Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Sözlük l Ferit Dcvelioğlu 
- es-Sihâh fı 'l-Luğati ve 7- 'Ulûm t Nedim ve Usâme Mar'aşlî 
- Türkçe Sözlük I Türk Dil Kurumu 
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nılmıyor ise, o zaman sözcüğün kök (mastar ) anlamlarının tama­
mına işaret edildi. Verilen anlamlardan bir veya daha fazlasıyla 
dilimizde kullanılan kelimelerin bu özelliği belirtildikten sonra, 
'Aşağıdaki farkb anlam / anlamlar için de kullanılmaktadır.' ifade­
siyle anlam kaymaları gösterildi. 

- Dilimizde meydana gelen anlam değişiklikleri (*) işaretinden 
sonra verildi. Birden fazla anlam kayması olanlar ise rakamiana-
rak belirtildi. 

- Kelimelerin dilimizde kullanım şekillerine satırbaşı yaparak 
örnekler verildi. Türkçe Sözlük'' te birden fazla örnek verilenler­
den en dikkat çekicisi alındı. 

~ Her türlü anlam kayması örnekleriyle gösterilmeye çalışıldı. 
Türkçe Sözlük^ te örnek bulunmayanlara Şemseddin Sami'nin Kâ-
nıu.s~ı TürkVsinden örnekler verildi. Hiç örnek bulunmayanlara 
larafımızdan uygun örnekler verildi. 

- Son olarak kelimelerin dilimizde kullanıldıkları farklı an­
lamların Arapça karşılıklarından kısa yolla gösterimi mümkün o-
lanlar bir sonraki kelimeye geçmeden parentez içerisinde sağ alt 
köşede verildi. 
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Acaba 'aceben veya aceb 
Tuhaf, hayret, şaşkınlık ifade eder. 

Merak, kararsızlık, kuşku vc tereddüt anlatır: 
Acaba kim f;eldi? Bekledikleri misafir geldi mİ a-
caba? Acaba gelmeyecek mi? 

Acemi acemi 
Dilsiz, konuşma özürlü, Arap olmayan. 

7 Bir işin yabancısı olan, eli işe ahşmamış, bir 
işi beceremeyen: Ben bu sanalın acemisiyim. an­
lamam. 
2. Saraya yeni alınmış cariyelere verilen ad. A-
cemi ağası lar. Hareme yeni alınan cariyelerin 
ağası. 
Acemi çaylak tecrübesiz, toy, beceriksiz. 
Acemi er askere yeni abnan ve eğitim dönemini 
henüz tamamlamamış er. 

Acuze 'acuze { 'oj^ ) 
Yaşlı (özellikle kadın) demek olan ot/ır'uu 
yanlış kullanımı. Kelime dilimizde \uş]ı kadın 
anlamma kullanıldığı gibi, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam içİn de kullandır. 

Huysuz, çirkin, cadı kan. 
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Adam 

Adeta 

âdem I"* 
Beşeriyetin babası, insan. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlamlar için de kullanılır. 

J. tyi yetişmiş değerli kimse: "Aralarında yurt 
çapında ün yapmış bilim adamları vardı. " H.Ta­
ner. 
2. Birinin yanında ve işinde bulunan kimse, u-
şak, hizmetçi: Mağazada çalıdan iki adamı var. 
3. Birinin sözünü dinleyen, nazını çeken kimse, 
kayırıcı: O benim adamımdır, hiçbir ricamı geri 
çevirmez. 
4. İyi huylu, insaniyetli, güvenilir kimse: "Am­
cam, gün görmüş hir adamdı. " R. N. Güntckin. 
5. Görevli kimse: Buranın ifine bakacak bir a-
dam gerekli. 
6. Bir alanda derin bilgisi olan veya bir alanı 
benimseyen: Bilim adamı. Fen adamı. Sanat ada­
mı. 
Adam etmek l) Eğitmek, yetiştirmek, topluma 
yararlı duruma getirmek. 2) Bir yeri düzene 
sokmak veya bir şeyi işe yarar duruma getir­
mek. I . , 

'âdeten ( ) 
Adet olduğu üzere, her zamanki gibi, genellik­
le. 

Bayağı, basbayağı, hemen hemen, sanki: Çocu­
ğun sözüne âdeta inandınız. 

Adî *âdi < ^• '^ ' ^-"^ 
Normal, ahşılagelcn, sıradan. Kelime sıradan 
anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca 
aşağıdaki farkb anlamıyla kullanımı yaygındır. 
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* mec. Aşağılık, bayağı, alçak: "Bunlar çok adı ve 
fena insanlardı." R.N.Güntekin. 

Afaki afaki ^^'î 
Uzak bir bölge ya da ülkeden gelen. 

* I. Belli bir konu üzerinde olmayan (konuşma) 
dereden tepeden: "Biraz afakî sohbetten sonra o-
radan kalktık." A.Rasim 
2. Nesnel, objektif. 

Afet ifet < « O ^ ' 
Zarar, ziyan, hasar. Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır. 

mec. Güzelliği İle insanı şaşkına çeviren aklını 
başından çalan kadın, dilber: "Gül yüzlü hır a-
fetii ki her busesi lâle. " Y.K. Beyatlı 

( Cy^ ) 

Ağnam ağnam C ^ ' 
Koyun anlamına gelen ğanem'ia çoğulu. Tekili 
dilimizde kullanılmaz. 

* Keçi, koyun gibi hayvanlardan alınan vergi. 

(^ f jy ı ) 

Ahbap ahbib v V * ' 
Sevilen, dost anlamına gelen habih'ia çoğulu. 
Kelime dost anlamında dilimizde de kullanıl­
maktadır. Bundan başka aşağıdaki farklı an­
lam için kullanıbr. 

* Seslenme sözü. Baksana ahbap! 
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Ahi 

Erkek kardeşim. Kelime bu anlamıyla Türkçe 
SÖzlük'tc geçmektedir. Ayrıca aşağıdaki farklı 
anlamlar için de kullandır. 

1. Anadolu'da yüksek bir gelişim gösteren es­
naf, zanaatçı, çiftçi gibi bütün çahşma kollarını 
içine alan ocaktan olan kimse: Bu yıl. ahilik haf-
lasî ülke çapında kutlandı. 
2. (Küçük a ile) Eli açık, cömert. 

( , j * - J i w U ^ i i*u» jı -.••rr.ıı) 

Ahize 

Ahlâk 

Ah.^ap 

âhizc öJL>î 
Almak, cidc etmek, kabul etmek...vb. anlamla­
ra gelen ahaze fiilinin müennes ism-i failidir. 

Bir elektrik akımını alıp başka bir kuvvete çe­
viren alet, abcı, reseptör: Telefon aletinin .•test 
kulağımıza veren kısmı bir ahizedir. ^ İ^U— ) 

ahlâk ( 9 ^ ' 
Hulk'un çoğulu. Dilimizde tekili kullanılmayıp, 
yalnızca çoğulu kullanılmaktadır. Anlam kay­
ması yoktur. 

ahşâb 
Tahta, kereste anlamına gelen ha.^eh^in çoğulu. 
Tekili dilimizde kullanılmaz. Anlam kayması 
yoktur. 
Ahşap bina tahtadan yapılmış bina. 

Aidat 'aidat 
Ödenti, kesenek anlamına gelen 'âide'am çoğu­
lu. Tekili dilimizde kullanılmaz. Anlam kayma­
sı yoktur. 
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Ait 'âid JûU 
Dönen, gelir, kâr, kesenek. 

* İlgilendiren, ilişkin, ilişik, için ... e düşen: Size 
ait bir sorun. Size aiı bir mektup. Size ait bir ödev. 
Ait olmak ilgiieDdirmck, birinin olmak, birine 
düşmek: Bu söz kime aittir. 

Akraba akribâ' 
Yakın, akrabalık bağı olan kimse anlamına ge­
len karib'm çoğulu. Tekili dilimizde kullanılma­
yıp, çoğulu tekil manasına kullanıbr. Arapça-
daki anlamının dışında aşağıdaki farklı anlam 
için de kullanılır. 

* mec. Biri diğerinin sonucu olan şeyler: Zulüm 
zorbalıkla akrabadır. 

Ak'^i 'aks ( ) 

Zıt, hilaf, karşıt. Kelime bu anlamıyla dilimiz­
de kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı 
anlamlar için de kuliamhr. 

* /. Olumsuz, menfi: Aksi bir cevap. 
2. Uygun olmayan: "Kusura'bakma abla! Aksi 
zamana rastladı. "A.K.Tccer. 
i İnatçı, hırçın, huysuz: "Ben hu ajçı kadar çıl­
gın ve aksi in.san görmedim. " R.N. Güntekin. 
Aksi gibi istenmediği halde, aksilik olarak. 
Aksi halde yoksa, öyle olmazsa. 
ALsi 'şanssızlığa lıak' anlamında kulla­
nılır. 
Aksilik terslik. 
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Âlâ 'âia ( t5^İ ) ^ ' 
Daha yüksek. 

* İyi, pek iyi: Aid bir yemek. Barıştılar ha. ala. 

'âlem 

Dünya, kainat, evren. Kelime bu anlamlarıyla 
dilimizde kullandmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farkb anlamlar için de kullandır. 

* /. Kendisine özgü bir çok niteliği bulunan şey 
veya kimse: Burası bir âlem! Bizim arkadaş bir 
âlem! 
2. mec. Eğlence: "Bekarlık âlemleri gözümde tü­
tüyor. " Ö. Seyfettin. 

Ama emmâ l̂ f 
Şart, açıklama ve tekid edatı, ... ise anlamına 
gelir. 

* /. Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi birbirine 
bağlamaya yarar: Yemek az ama lezzetli. Bu a-
dam zengin ama cimri. 
2. Uyarma veya şartb bir ifade niteliğinde olan 
bir cümleyi, başka bir cümleye bağlamaya ya­
rar: Yarın geleceğim diyorsunuz, uma ben evde 
bulun m ayacağım. 
3. Bir yargıyı veya bir buyruğu pekiştirmek i-
çin de kullanılır: Güzel, ama güzel bir söz söyle­
di. Sen de gel, ama gel! 
4. Bazen dikkati çekmek için cümlenin sonuna 
getirilir: Bu söz söylenmez ama! Böyle söylersen 
darılırım ama! 
Ama ne 1) Ne hoş: Ama ne manzara! Ama ne film. 
2) Şaşılacak niteliği olan: Ama ne kılık! 
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Aman eman 
Korkusuzluk, emniyet. 

/, Vardım istendiğini anlatır: Aman Allalum! 
2. Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anla­
tır: Aman hir daha yapmam! 
3. Rica anlatır: Aman öyle söylemeyin! 
4. Usanç ve öfke anlatır: Aman bırak beni! A-
man, hu Ifîardan da hıktık! 
5. Dikkat uyandırmak için kutlanılır: Aman, ço­
cuğu iyi hakin! 
6. Çok beğenmeyi anlatır: Aman ne güzel jev.' 
Bu anlamda kullanıldığında sonuna da edatı 
getirilebilir: Aman da ne güzel ^ey! 
7. Şaşma anlatır; Aman efendim, bana öyle !jey-
ler söyledi ki donakaldım. 
Aman Allah şaşma, beğenme veya beğenmeme, 
korku gibi duyguları belirtmek için kullanılır. 
Aman bulmak kurtulmak. 
Aman dedirtmek { veya aman getirmek) karşı ko­
yan birini boyun eğmek zorunda bırakmak: 
"Galiba hu sene soğuk aman dedirtecek." R. H. 
Karay. 
Aman derim sakın ha, böyle bir iş yapayım de­
me: Evi satacakmışsın. aman derim! 
Aman vermemek l) Rahat bırakmamak, göz aç­
tırmamak: "İri sivri sinekler gece gündüz aman 
vermiyordu. " N.Cumalı. 2j Acımayıp öldür-
mek. 

Amele 'amele 
İşçi, faktör vc sebep anlamlarına gelen 'âmil' 
in çoğulu. İşçi anlamına gelen 'amele, tekil ola­
rak dilimizde kullanılır. Kelimenin tekili olan 
'âmil ise, dilimizde faktör vc sebep anlamına 
kullanılmakta »tup, işçi anlamma kullanılmaz. 



Amma emma ul 
Şart, açıklama vc tekid edatı, ...ise anlamına 
kullanılır. 

Anane 

Yanına getirildiği kelimenin anlamına aşırılık 
katarak şaşma ve hayranlık anlatır: Amma gü­
zel şey! Anıma konuşuyor ha! Amma da yapım ha! 
Söylenen bîr söze pek inanılmadığını anlatır. 

'an'ane 
"Anfîilânin an fîilânin " şeklinde rivayet etti. 

* Gelenek: "Böyle ufak kasabalarda Öteden beri a-
ristokratik bir anane vardı. " R.H.Karay. 

Ani 

Aptal 

ânî u ' 
Zamanı gelmek, yorulmak, bitkin hale gelmek. 

!. Bîr anda oluvcren, apansız: "Anî bir hareket­
le Çaktr'm omuzunu kavradı. " T. Buğra. 
2. Ansızın, birdenbire: Bu iş pek anî oldu. 

( sUi ) 

cbdâl Jl-V' 
Sedirin çoğulu. Karşılık, halef, alternatif, ta­
savvufta arkadaşlannın durumu kendisine ha­
vale edilen kimseye verilen lakap. 

/. Zekası pek gelişmemiş, zeka yoksunu, alık. 
ahmak: "Aptal bir gülüşle yüzüne bakıyorum. " 
Y. Z. Ortaç. 
2. Küçümseme belirten seslenme, azarlama: 
"Aptal, senin yerini açıkça söyledim ben. " T. 
Buğra. 
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Arap 'arab 
Arap nesli, Arap soyundan gelenler. 

/. Mk. { Küçük a i le) Zenci, fellâh. 
2. Koyu esmer veya kara. 
3. hik. Negatif fotoğraf. 
Arap gibi olmak simsiyah olmak, kararmak. 
Arap olayım (şaka yollu) söylenen bir şeyin doğ­
ruluğuna inandırmak için kullanılır: Yalan söy­
lüyorsam Arap olayı/n. 

Arazi 

Ardiye 

arazi 
Ver yüzü parçası, yer, toprak, arazi. Kelime bu 
anlamlarıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlam için de kullanıbr. 

Araziye uymak ortaya, çevreye uymak. 
Arazi olmak ortadan kaybolmak. 

ardiyye 
Vere ait, işgaliye ücreti. 

Anza 

Genellikle ticaret eşyasını saklamaya yarar de­
po, antrepo: "Ardiyeler ağız ağıza dolmuştu." S. 
P. Abasıyanık. 

'âriia 
Kadın gösterici, sergi açan, manken, kapı per­
vazı, dirayetli. 

/. Engebe 
2. Aksama, aksaklık (araç vb) için çabşmama, 
bozulma. 
Arıza yapmak bozulmak, işlemez duruma geU 
mek. 
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Arife 'arcfe 
Zilhicce ayının doicuzuncu günü. 

* Belirli bir günün, olayın bir önceki günü veya 
ona yakın günler, öngün: Seçim arifesi. Yolculuk 
arife.si. 
Arife güllü dinî bayramlardan önceki gün. 

Âşık 'âşik 
Bir kimseye veya bir seve karşı aşırı sevgi bes­
lemek. Kelime bu anlamıyla dilimizde kullanıl­
makta olup, ayrıca aşağıdaki farkb anlamlar i-
çin de kullanıbr. 

* /. Halk içinde yetişen, deyişlerini sazla söyle­
yen, sözlü şiir geleneğine bağlı balk şairi: Âşık 
Veysel. 
2. tkz. Dalgın kalender (kimse): Âşık yine geç 
kaldın. 
3. tkz. Ahbap, arkadaş gibi bîr seslenme: Âşık, 
anlat bakalım, neler yaptın? 

Aşure 'aşure 'l^yil* 
Muharrem ayının onuncu günü. 

* Buğday, nohut gibi taneleri, kuru yemişleri şe­
kerle kaynatılarak yapılan bir tür tatlı. 
A.şure ayı Muharrem ayı. 
Aşurelik aşure yapımında kullanılan, buğday. 

Avene 'avene 
Yardım etmek, faydalı olmak manasına gelen 
'avn kökünden. 

* Yardakçı, kötü işlerde birbirlerine yardım eden­
ler için kullanılır. Bu insanlar onun avenesidir. 

( 4 J ^ U > ) 
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JUs 
AyaifO 'iyal 

Bir kimsenin bakmakla yükümlü olduğu kimse 
anlamma gelen 'ayyil' in çoğulu. Tekili dilimiz­
de kullauıimaz. Çoğulu ise tekil olarak farklı 
anlamda kullanıbr. 

* Eş, karı: 'Çocuklar uyumuştur/Efendi gazete o-
kur/Ayali dikiş dikmekledir. " O.V. Kanık. 

C *^jıj ) 

Ayan 'iyân O^f 
Göz, su kaynağı, şehir halkı, bir şeyin zatı anla­
mına gelen 'ayn kökünden. 

* Belli, açık. 
Ayan beyan besbelli, apaçık, açık seçik: " Fakat 
hepsinin yüzünde korku ve endişe emarelerini a-
yan beyan görmüştüm." V. K. Karaosmanoğlu. 

( j ^ ' j ) 

Aynen 'aynen U^i 
Bir şeyin zatı, kendisi. 

* Değiştirmeden, olduğu gibi: "TBMM geri gön­
derilen kanunu aynen kabul ederse, kanun Cum­
hurbaşkanınca yayımlanır. " Anayasa 

Aym 'ayn 
Bir şeyin kendisi, zatı, kelime bu anlamıyla di­
limizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farkb anlamlar için de kullanıbr. 

* 1. Değişmeyen, aralarında ayrım olmayan. 
2. Ayırt edilemeyecek kadar benzeri, özdeşi, 
tıpkısı: Bu kalem .sizinkinin aynısıdır. 
Aym ağzı kullanmak aynı şeyi söylemek. 
Aynı kapıya çıkmak sonuç bakımından fark et­
memek, aynı sonuca varmak. 

( 4^ <. Jİ* ) 
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İçkiye düşkün, içkici, bekri. Bırak şu ayyaş heri-
fi! 

Ayyuk 'ayyuk (5>̂ * 
Göğün kuzey yarım küresinde süreyya yıldızı­
nın yakınında bulunan kırmızı parlak bir yıl­
dız. 

* Göğün en yüksek yeri. 
Ayyuka çıkmak 1) (ses için) yükselmek. 2) (dedi­
kodu için) herkesçe duyulmak, yayılmak. 

Ayyar 'ayyâr J -
Çok dolaşan, ileri geri gidip gelen, aklına estiği 
gibi davranan, derbeder. 

* Dolandırıcı, hilekâr. O adam ayyarm biridir. 

Ayyaş 'ayyaş 
Çok yaşayan, çok müreffeb, ekmekçi. 
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B 

Badire badire " J ^ ^ 
Hiddet, kızgınlılt, belirti, ilk işaret, birden do­
ğan istek vc duygu. 

Birdenbire ortaya çıkan tehlikeli durum: "Na­
sıl oldu da leminki badireden sağ salim kurtula-
bildi." Y. K. Karaosmanoğlu. 

< > ^ ) 

Bağdadî 

Baharat 

bağdadi 
Bağdat şehrine mensup olan. 

/. Ağaç direkler üzerine çakılmış çıtalara sıva 
vurularak yapılan (duvar veya tavan): "Eski 
hir deponun ön tarafında, depodan bağdadi böl­
melerle ayrılmış harap bir odaydı işe başladığım 
zaman yazıhanem. " N. Cumah 
2. Yapılarda kullanılan çıta. 

41 

baharat -^h^ 
Sarı papatya, anthemts, chrysanthemum (Fr.) 

Tarçın, karanfil, zencefil, kara biber gibi mad­
delerin toplu adı. Kimileri yemeklerde bazı baha­
ratları kullanırlar. 

< Jfi ) 

Bahis bahş 
Bir konuda çaba sarfctmek, araştırmak, araş­
tırmanın neticesi. 

/. Konuşulan şey, konu: Bu bahsi haşka zamana 
bırakalım. 
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Bakara 

2. Cnrüşüade veya iddiasında haldi çıltacalı ta­
rafa t)ir şey verilmesini kabul eden sözlü anlaş­
ma: Bahse girmek. Bahis açmak belli bir konuda 
konuşmaya başlamak. 
Bahse lulu.şmak karşılıklı bahse girmek. 
Bahsi geçmek bir konu üzerinde konuşulmuş ol­
mak. 
Bahsi kapamak bir konu üzerindeki konuşmayı 
kesmek. 
Bahsi kaybetmek ileri sürülen savunulan görü­
şün yanlış olduğu ortaya çıkmak. 
Ba/(.vt'(meA konuşmak, sözünü etmek. 

bakaya V'̂  
Bukiyye'mn çoğulu: Kalıntılar, arta kalan şey­
leri 

Bakir 

}. Ait olduğu yıl içinde toplanamayıp ertesi yıla 
kalan vergiler. 
2. ask. huk. Son yoklamasını yaptırıp da, çağrd-
dıklarında askere gitmeyen veya kıtalarına gi­
derken yolda savuşanlar. 

bakir J^-^ 
Günün başlangıcı, erken vakit, vaktinden önce 
olan, yarın. 

1. Cinsel ilişkide bulunmamış (erkek) 
2. El değmemiş, kullandmamış. 
3. Eskimemiş, yıpranmamış, yeni. 

Battal battal 
İşleme/, hükümsüz. Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanıldığı gibi, aşağıdaki farkh anlam 
için de kullanılır. 
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Bayi 

Alışılmış olandan büyük, hantal: Battal bir küp. 
Battal boy büyük boy. ^ ^^^1 ^ 

bayi' 
Satıcı. 

Bediiyat 

Bazı maddeleri satma izni olan kimse, dükkan 
veya kuruluş: Tekel bayii. Çimento bayii. Benzin 
bayii. Gazete bayii. ^ jjl^^ ̂  

bedi'iyyât 
Yaratıcı, benzersiz anlamlarına gelen bedi'İ 
kökünden. 

Belâ 

fel. Estetik bilimi, güzel sanatlar. 

bela' 
İmtihan, sıkıntı. 

/. İçinden çıkılması güç, sakıncalı durum: Ku­
mar, toplum için büyük bir belâdır. 
2. Hak edilen ceza; Allah belâsını verdi. 
3. Büyük zarar ve sıkıntıya yol açan olay veya 
kimse. 
4. (İstenmedik bir davranışa zorlayan etki: Ku­
mar belâsına tutuldu. 
Belâ aramak kavga çıkarmak için fırsat ara­
mak. 
Belâ okumak birisine beddua okumak. 
Belâ ke.'cilmek birisine eziyet ve sıkıntı vermek, 
musallat olmak. 

Bereket bereket ( '^ji ) •^ji 
Rahmet, bolluk, mutluluk. Kelime bu anlamla­
rıyla dilimizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki 
farkh anlamlar için de kullanılır. 
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Budala 

1. İyi ki, neyse ki, İyi bîr rastlantı olarak: "Be­
reket bağrışmanın gürüllüsünün şiddetinden bun­
ların ayak sesleri işitilmiyordu. " H. R, Gürpınar 
2. kik. Yağmur: Bereket yağıyor. ^ 

budelâ' ( '"̂ -̂  ) ^^'y! 
Bedil'm çoğulu: karşıbk, halef, alternatif, ta­
savvufta kendisine arkadaşlarının durumu ha­
vale edilen kimseye verilen lakap. 

Buhran 

1. Zekaca geri: "Kendisi İçin bu budalaların ara­
sında bir dakika geçirmek artık bir asır kaybetme­
ye müsaviydi " O.Scyfetlin. 
2. Bir şeye aşırı derecede düşkünlük: Kibarlık 
budalası. 

buhran ö'>*v 
Ateşli hastahklarda ter boşalmasına ve hızlı bir 
şekilde ateş düşmesine neden olan anı değişim. 

Bunalım, kriz: Kahine buhranı, "üç gecedir gel­
miyor, o kadar buhran içindeyim ki. " P.Safa. 
Buhran geçirmek bunalım geçirmek: "Kız karde­
şim bir sinir buhranı geçiriyordu. "A. Gündüz. 
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Cali ca'lî ^ 
Yapma, l(ilma anlamlanna gelen ca'ale kökün­
den. 

Cefa 

Celeh 

Yapmacıklı, sahte, düzme: Cali bir gülüş. 

( ^ ) 

cefa' 
Kötü huyluluk, uzakhk, ağırhk, engel. 

Büyük sıkıntı, eziyet: "Esirlikte ve cefada, millet 
ruhunu tavlandıran bir .nr olduğuna o akşam i-
nandım. " R. E. Ünaydın. 

celeb 
Bir yerden hir yere getirmek, ticaret mah getir­
mek. 

Cemre 

Cer 

Koyun, keçi, sığır gibi hayvanların ticaretini 
yapan kimse: "Sen kasap mısın, kovun tüccarı 
mı. celeplerle senin ne işin var." O. C. Kaygılı. 

cemre "i^ 
Yanmış kömür parçası, kor. HacMa şeytanlara 
atılan küçük taş. 

/ Şubat ayında tedricen basıl olan hararet 
(Önce havada, sonra suda ve en son toprakta 
olduğu sanılan sıcaklık.) 
2. Çok iltihaplı çıban. 

cer >^ 
Çekme, sürükleme, sürükleyerek götürme. 
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Cerahat cerahat 
Yara. Kelime bu anlamıyla dilimizde kullanıl­
makta olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlam için 
dc kullandır. 

Cerbeze 

İrin toplamış, irinli: "Sarı, cerahatli bir .tuyun 
kafamdan aktığını duyuyorum. " S. F. Abasıya-
mk. 

cerbeze '^j'.j^ 
Gîtti,(berhangi bir sebepten dolayı) uzlete çe­
kildi, hile. Kelime hilekarlık, kurnazlık anla­
mıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağı­
daki farklı anlam için de kullanılır. 

Cereme 

Güzel konuşma, beceriklilik, girginlik: O ada­
mın çok ilmi yok.m da cerbezesi kuvvetiyle her İşte 
muvaffak olur. 

cereme 
Suç işlemek, bir şeye götürmek. 

Cerrar 

Başkası tarafından yapılan veya kaza sonucu 
ortaya çıkan zararı ödeme: 
Cereme.sini çekmek başkasının yol açtığı zararı 
ödemek. ( , ^^^^ , 

cerrar j'>î" 
Kalabalık, çekici, traktör vb. anlamlara gelen 
kelime dilimizde kalababk ve çekici anlamıyla 
kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için 
de kullanılır. 

* Ccrre çıkmak medreselerde okuyan çocukların 
para vc erzak toplamak için sayılı aylarda köy­
lere dağdıp imamlık veya müezzinlik yapmala­
rı: "..padişahlardan birinin lorunu çıka geldi, ya­
rı timmi bir adamla cerre çıkmıştı. " R. H. Karay 
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Cetvel 

Dilenci, zorla para toplayan kimse. 

ccdvci ^J-^ 
Su kanalı, ark, liste. Dilimizde bu anlamlara 
geldiği gibi, daha ziyade aşağıdaki anlamda 
kullanıbr. 

Cevval 

Doğru çizgileri çizmeye yarayan, dereceli veya 
derecesiz, tahtadan, plastik veya madenden ya­
pılmış araç, çizgilik. Öğrenciler defterlerine 
cetvelle düz çizgi çizdiler. 

cevval 
Çok gezen, dolaşan. 

Cezve 

Davranışları çabuk ve kesin olan: Cevval çocuk, 
cevval zekâ. . . . ,, , 

cezve 
Ateş parçası, kor. 

Cilve 

CİH 

Kahve pişirmeye yarayan, saplı, silindire ben­
zer küçük kap. Evlerde genelde birden fazla cez­
ve bulunur. ( y 

cilve 
Gelinin damada ilk görünmesi ve damadın geli­
ne yUz görümü vermesi. 

/. Hoşa gitmek için yapılan davranış, kırıtma, 
naz: Öyle cilveli ki! 
2. Görünme, ortaya çıkma, tecelli: Talihin cilve­
si, mesleğin cilveleri. ^ . ^lA; ı UİJ ) 

dn ^ 
Göze görünmeyen ancak varbğı Kur'anMa bil­
dirilen yaratık. Kelime Arapçadaki anlamıyla 
dilimizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farklı-
anlam için de kullanılır. 
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Cülûıİye culusiyye 
Oturmak, tahta çıkmaktan. 

1. Hükümdarların cüfûs törenlerinde dağıttığı 
bahşiş. 
Z Şairlerin tahta çıkan padişahlara yazdığı şi­
ir. 

D 

Dağdağa 

Dair 

dağdağa 
Gıdıklamak, ezmek, çiğnemek. 

Gürültü, patırtı. 
Dağdağalı gürültülü, patırtılı: "Sultan Mahmut 
devri, imparatorhığun dağdağah ve çok dertli bir 
zamanıydı. " A. liisar ( i j j j L ) 

dâ'ir J^'-" 
Dönmek, dolaşmak, idare etmek, başına gel­
mek, sarmak anlamlarına gelen dâre tlilinin 
ism-i faili. 

Daire 

İlgili, bir konu üzerine olmak: Sanata dair ko-
numa. ( J j ^ , y^l i . , ^ jbo* > 

dâ'ire "J^'"* 

Çember, daire, bela, musibet, bölüm, ofis, dev­
let kuruluşu. Kelime çember, bölüm, daire vc 
devlet kuruluşu anlamlarıyla dilimizde kulla­
nılmaktadır. Ancak aşağıdaki farklı kullanım 
dilimize özgüdür. 

* mec. Akıllı, zeki: Yönetici cin gibi bir adamdır. 
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Darbe 

Bir yapının konut olarak kullanılan bölümle­
rinden her hirİ, kat: "liu koskoca hmanm, pasa­
jın arka tarafında bir kısım daireleri ayrıca kiraya 
verilmiş." H, V. Ozansoy. Bu apartmanda on beş 
daire var. ( 

darbe '^j-^ 
Hareket, damar ve kalp atışı, vuruş, çarpış vb. 
Kelime vuruş, çarpış manasına dilimizde de 
kullanılmaktadır. Bundan başka aşağıdaki 
farklı anlamlarda da kullanıbr. 

1. Bir ülkede zor kullanarak yönetimi devirme 
işi: llükiimel darbesi 
2. Birini kötü duruma düşüren, sarsan olay: 
"Bu nereden geldiği belli olmayan darbe son kal­
kınma ümitlerini de .silip süpürmüştü. " E. Talu 

( 

Debdebe debdebe A J J J J 

Atın ayağından çıkan sese benzer bir ses, davul 
sesi. 

Devir 

Görkem, gösteriş, ihtişam, şatafat: "Bir laım-
mal konağının şaşırtıcı debdebesi içinden bu kü­
çük eve düşmüştü." A.H.Tanpınar. 

devr j j j 
Kat, nöbet, rol, sıra, dönme, dönüş. Kelime son 
anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca 
aşağıdaki farkb anlamlar için de kullanılır. 

7. Kendine özgü bir özellik taşıyan zaman par­
çası. Osmanlı devri. 
2. Bir mabn mülkiyetini veya bir mal üzerinde­
ki hakkı başkasına geçirme: Tapunun başkasına 
devri, arsanın devri. 
3. Aktarılma; Malın arabadan vagona devri. 
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Devran 

Devren 

Dikkat 

Düldül 

deveran O'jJ^ 
Dünmek, dolaşmak. Kelime deveran şeklinde 
yazddığında dönmek, dolaşmak anlamma dili­
mizde de kullanılır. Ancak devrân şeklinde ya­
zıldığında farklı anlamlara kullanılır. 

/. Dünya: "Ben neyleyeyim, büyükse devran. " A. 
Hamit. 
2. Kader, talih: "Herkesin başına yazılan gelir, 
devrandır." Cem Sultan. 
5. Zaman: "Ben artık eskisi gibi değilim/ devran 
değişil." B. Necatigil. 

devren IjjJ 
Dönmek, dolaşmak, idare etmek, sarmak an­
lamlarına gelen dâre kökünden. 

Devir yoluyla, devrederek: Devren satılık bakkal 
dükkanı (içindeki bütün cşyasıyla birlikte) 

dikkat ( ) 
Mükemmele yakın derecede özenle yapılan iş. 

1. İlgi toplamak, duygularla düşünceyi bir şey 
üzerinde toplamak, uyanık davranmak: "Ben o 
zamana kadar buna dikkat etmemişim. " B. Felek. 
Ben sağlığıma dikkat ederim. 
2. Gözüne çarpmak, ilgisini çekmek: Dikkat el­
tiniz mi neler söyledi. 

düldül J J j 
Büyük kirpi, 

şaka. kötü at, eski otomobil. Bir zamanlar bizim 
bir düldiiliimüz vardı. 
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E 

Ecza ecza' ' - j ^ 
Parçalar, fMz' kelimesinin çnğulu. 

* Kimyasal yollarla elde edilen, ilâç yapmaya ya­
rayan veya sanayide türlü işlerde kullanılan 
maddelerin genci adı: "Burada musluklar, mer­
mer teşrih masaları, antiseptik eczalar yok!" F . 
R. Atay. ( i ^ U - S " J I J * t J-jJİ ) 

Eda cdâ' ( ) 
Yerine getirmek, sunmak, ödemek, performans. 

* /. Davranış, tavır: "Hilmi Bey, temiz hir eda ile 
o söylevi Fransızca olarak tekrar etli " R. E. Ü-
nay. 
2. Naz, işve: Edalı hir kadın. 
3. Anlatış yolu: "Sonra hirdenbire sözlerinin 
konferans edasını değiştirerek bana sordu. " O. 
Seyfettin. ^ j - ^ ^ ^ ̂ y _ İ j 

Efkâr efkâr j l ^ l 
Düşünme, fikir, düşünce, görüş, rey anlamına 
gelen /(T:?-in çoğulu. Kelime düşünceler, fikirler 
anlamına dilimizde kullanıldığı gibi, aşağıdaki 
farklı anlam için d e kullanılır. 

* Tasa, kaygı. 
EJkdr basmak tasalanmak, kaygılanmak. 
Efkâr dağılmak sıkıntıyı gidermek, üzüntüden 
uzaklaşmak: "Bu durumda efkâr dağıtmak için 
içtiğim günde dört paket sigaram da olmasa aklı­
mı kaçırabilirim" H. Taner. 



TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİMELER 3 7 

Ekâbir 

Ekalliyat 

ekâbir J^^' 
Büyükler, ileri gelenler, ataya en yakın olanlar. 
Kelime dilimizde büyükler, ileri gelenler mana­
sına kullamlmaktadır. Ancak günümüzde daha 
ziyade aşağıdaki anlamda kullanılır. 

alay. Kendini beğenmiş kimseler için kullandır: 
O ekahihn biridir. . , 

akalli>7ât .^l^l 
Azınbk anlamma gelen akalliyya'om çoğulu. 
Tekili dilimizde kullanılmayıp, çoğulu tekil an­
lamında kullanılmaktadır. Anlam kayması 
yoktur. 

Elaman cl-aman 
Emen dilemek, sığınmak. 

Bezginlik ve sızma anlatır: Elaman .tenden! 
Nedir bu huysuzluk? "Do.ttlardan. yemişlerden. 
Hristaki pasajmm güllerinden, zambaklarından e-
laman!" S. F. Abasıyanık. 

Elbise elbise A - ^ I 
Giysi anlamına gelen libâs'la çoğulu. Tekili ve 
çoğulu dilimizde giysi anlamında kullanılmak­
tadır. Anlam kayması yoktur. 

Emin emin Ö J - » ! 
İnanılır, güvenilir, samimi veya bîr şeyin so­
rumluluğunu üstlenen kimse. Kelime bu an­
lamlarıyla dilimizde kullanılır. Ayrıca aşağıda­
ki farkb anlam için kultanımı çok yaygındır. 

Şüphesi olmayan: "İyi işler göreceğine, pek ya­
kın bir zamanda varlık göstereceğine eminim. " R. 
N. Güntckin. , f 
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Emlâk emlak 

Erbap 

Mulk'ün çoğulu: Sahip olunan ve üzerinde ta­
sarruf hakkı bulunan şey, temlik. 
Ev, arsa, bahçe gibi taşınamayan mal vc mülk­
lerin ortak adı, taşınamazlar, gayri menkul. 
Emlâkçı gayri menkul satışıyla uğraşan kimse. 

erbâb v '^ j ' 
Allah'ın isimlerinden olan, sahip, efendi, reis, 
mürebbi , düzene koyan anlamlarına gelen 
Rahh'ia çoğulu: Tekili Allah için Rab şeklinde 
dilimizde kullanılmaktadır. Çoğulu ise farklı 
anlamda tekil olarak dilimizde kullanılır. 

Bir işten anlayan, bir işi yapan kimse: Her işi 
erbabından sormalı. 

Esasen esasen 
Bir şeyin özü, aslı ve temeli anlamma gelen e-

'dan dilimize özgü bir kullanımdır. 

Esnaf 

1. Başından, temelinden, kökünden: İşe esasen 
fena ba.şlanmış. Bu işin bu sonuca varacağını esa­
sen bilmiyordum. 
2. Doğrusu, doğrusunu isterseniz, zaten, zali. 
3. Nasıl olsa, gene: Zahmet oldu demeyin, ben e-
sasen gelecektim. 

( JS ' ^ t ^ l y i j i. Â i i İ jJ l 3 ) 

cşnâf 
Bütünün özellik taşıyan parçası, kesim ve nevi 
anlamlarına gelen .şinf'ın çoğulu. Tekilinde ol­
duğu gibi çoğulunda da anlam kayması vardır. 
Ayrıca çoğulu tekil olarak kullandır. 

!. El zanaatları veya küçük ticaretle geçinen 
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/. Çevre: "Meçhul kadın korka korka etrafına ba­
kındı. " A. Gündüz. 

kimselere verilen genel ad: Çarşı esnafı. "Dev­
let esnaf ve sanatkarı koruyucu ve destekleyici 
tedbirleri alır." Anayasa. 
2. mec. Başlıca kaygısı mesleğini yozlaştırarak 
çok para kazanmak olan kimse. 

Esrar esrar j'j—' 
Sirr'm çoğulu: Gizler, sırlar. 

* Hint kenevirinden çıkarılan vc kullanılacak 
miktara göre uyarıcı, sarhoş edici veya uyuştu­
rucu etkileri olan bir madde. Esrar çekmek es­
rar içmek. ( , y 

Esvap eşvâb Vİj^' 
Giysi, giyecek anlamına gelen .şevb'ia çoğulu. 
Tekili dilimizde kullanılmayıp, çoğulu tekil ola­
rak kullanılmaktadır. Anlam kayması yoktur. 

Eşref eşref L_aj.il 
Yüksek olmak, şeref ve mertebesi yüce olmak, 
çok onurlu, çok şerefli. Bu manasıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Bundan başka aşağıdaki an­
lam için de kullanılır. 

* Bir işin olumlu yola girmesi için en uygun za­
man: Eşref saati. 

( v - ' - ^ ) 

Etraf etraf ^ l > i 
Taraf'm çoğulu: Bir şeyin kenarı, ucu kıyı, 
grup, akit yapanlardan her biri. Dilimizde ta­
raflar ve yanlar manasına kullanılmakta olup, 
ayrıca aşağıdaki anlamlarda da kullanılır. 

http://L_aj.il
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2. Bir kimsenin sürekli ilişkide bulunduğu kim­
seler, yakınlar, muhit: Etrafında dört dönmek is­
teğini elde etmek için birinin yanından ayrıl-
mayıp gönlünü etmeye çalışmak. 
Etraflıca detaylı, teferruatlı. 
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F 

Faiz fâ'iz 
Suyun çoğalıp akması, dolup taşması, gözden 
yaş akması. 

* İşletmek için bir yere ödünç verilen paraya 
karşılık alınan kar, getiri. Urun, nema: Banka 
faizleri. ^ jjîÜ ^ Uj ) 

Fakir fakir ^ 
Yoksul, muhtaç, geçimini zorlukla sağlayan. 
Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kullanılır. 
Ayrıca aşağıdaki farkb anlam için dc kullanı­
br. 

* /, Zavallı. 
2. mec. Alçak gönüllülük için birinci kişi zamiri 
görevinde kullanılır: "Fakir dün ziyaretinize gel-
dimse de bulamadım. " Ş. Sami. 
3. Hindistan'da yokluğa, eziyete kendini alıştır­
mış derviş. 
Fukara (fakirin çoğulu) Dervişler: O adam bir 
Bektaşi fukarasıdır. 

( L ^ J j J ' 1̂ ) 

Faraş ferraş ^'-^ 
Özel yetenek gerektirmeyen çay, kahve yapımı 
ve büro eşyalarının temizliğini yapmakla gö­
revli kimse. 

Toplanan süprüntüleri alıp atmak için kullanı­
lan kürek biçiminde teneke veya plastikten 
sapb kap: Oğlum faraş nerede, getir.sene! 

( ) 
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Farfara fcrfcrc ( ) " j ^ j ^ 
Silkinmek. 

* /. Ağzı kalabalık, gürültücü: "Dalmış gülüp ko­
nuşmaya yüzlerce farfara / Yorgun kulaklarımda 
yürürken hu yaygara. " Y. K. Bcyatlı. 
2. Övüngcn: "Halim, adı üstünde .sabırlı bir a-
damdır. Farfara değildir, daha temkinlidir." B. 
Felek. ( ^LAİH t cLâj-â ) 

Fasıl faşi J - ^ 
Ayırma, atılma, karar, hüküm, bölüm. Kelime 
bölüm anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. 
Ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de kulla­
nıbr. 

* / tiy. Orta oyununa başlamadan önce saz takı­
mının çaldığı köçek havası ve curcuna. 
2. müz. Peşrev, nakış, şarkı, saz semaisi gibi 
parçaların belli bir sıraya göre çalınıp söylen­
mesi: "Radyo inci .sazdan sultani yegâh faslına 
başlamış." A. İlhan. "Erken saatlerde burada bir 
fa.sıl topluluğu bulunur. " S. Birsel. 
3. Belli bir sürede yapılan iş, karşılaşılan du­
rum veya olay: Şu yemek fasb bitsin de... "Faz­
la olarak arada bir patronu çekiştirmek, dedikodu 
yapmak faslı da kapanacak. " H. E. Adıvar. 

Felek felek ^ 
Yörünge, yıldız, gök cismi. 

* 7. Dünya, alem. 
2. Talih, baht, şans: 
Felek yar olursa Tanrı yardım eder, bir terslik 
çıkmazsa, şartlar uygun giderse. 
Feleğin sillesini yemek Büyük bir yıkıma uğra­
mak. 
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Felâket 

Fena 

Felekten bir gün (veya) gece güzel bir gün veya 
gece, 

felaket 
Fakirlik. 

}. Büyük zarar, üzüntü ve sıkıntılara yol açan 
olay veya dnrum, yıkım, belâ: "Evimiz üzerinde 
bir felâket dolaştığını ayan beyan görüyordum. " 
V. K. Beyatlı. 
2. Çok kötü: Felâket bir yazı. 
3. Şaşkınlık, hayret, aşırıhk bildirir: Bu kız bir 

felâketi. 

fena' ( - U ) UÎ 
Bitmek, tükenmek, kocamak, ölümü yaklaş­
mak. 

Feragat 

1. İyi niyetli olmayan, kötü: Fena adam kötü a-
dam. 
2. Üzücü: Fena haber. 
3. Çok: Bugün fena işim var. 

feragat 
Boşluklar, açıklıklar. 

Hakkından kendi isteğiyle vazgeçme. 
Feragat etmek hakkından vazgeçmek, el çek­
mek: Ben hakkımdan vazgeçiyorum, ya siz? 

Feveran feveran 
Fışkırma, kaynama. Bu manasıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Fâra ğazabubû aşırı derecede 
kızdı. Ancak kelime mastar şekliyle dilimizde 
aşağıdaki anlamda kullandmaktadır. 
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* Birdenbire nlltelcnnıe, köpürme, parlama; 
"Beni dinlemeden öyle feveran etme...hiddetlen­
me!"^. E. Talu. 

( i » > > _ ı ) 

Feyiz feyz ^jö^ 
Verimlilik, fazlalık, bolluk. Kelime bu mana­
sıyla dilimizde kullamimakta olup, ayrıca aşa­
ğıdaki anlamıyla sıkça kullanılmaktadır. 

* İlerleme, kültürel gelişme, olgunluk: "Bu hayır­
lı teşebbüsün doğu vilayetlerimiz gençliğine bah­
şedeceği feyiz Cumhuriyet hükümeti için ne mutlu 
eser olacaktır." Atatürk. 

Fıkra Okra ( ) "j^ 
Paragraf, kanun maddelerinin kendi içlerinde 
satır başlarıyla ayrıldıkları ufak bölümlerden 
her biri. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kul­
lanıldığı gibi, ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar 
için de kullanılır. 

* I. Kısa ve özlü anlatımı olan, nükteli, güldürü­
cü hikâye, anekdot: "Nasrettin Hoca 'nın hemen 
bütün fıkraları insanla vicdan arasındaki münase­
bete İlişkindir." B. Felek. 
2. Gazetelerin veya dergilerin belirli sütunla­
rında, genel başlık altında gündelik konuları 
bir görüş vc düşünceye bağlayarak yorumla­
yan ciddi veya eğlendirici yazı türü. 

Fırka lirka < ) 'ûjŞ 
Topluluk, insan topluluğu, grup, tümen. Keli­
me bu anlamlarıyla dilimizde kullandır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlam için de kullandır. 

* Siyasi parti. 
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Fiyat 

Fodla 

fîât ^IfŞ 
Fi harf-i çerinden türetilmiştir. Arapçada pa­
ha, kıymet bildiren rakamların önüne yazıldı­
ğından dilimizde galat olarak çoğul haline geti­
rilmiş ve bu şeklini almıştır. 

* Alım veya satımda bir şeyin para karşıhğında-
ki değeri, eder,paha; Bu malın fiyatı kaça? 

folkla ı}jâ 
Artık, fazlalık, dışkı. 

Fodul 

Fukara 

Çoğunlukla, imaretlerde yoksullara verilen ke­
pekli undan yapılmış pideye benzer bir tür ek-

( »Ij*" f'iH > * J I ı > ^ ) 

fudül -'f^ 
Faydasız şey, kendisini ilgilendirmeyen şeye 
karışma. 

Üstünlük taslayan, kibirlenen: Hem kel hem fo­
dul. 

fukara' ' I j*^ 
Fakır "m çoğulu; Yoksul, fakir, derviş, muhtaç. 
Bu anlamlarıyla kelime dilimizde kullanılmak­
tadır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için kulla­
ndır. 

* Zavallı, biçare. Sözünü ettiğiniz kişi fukaranın bi­
ridir. 

Fırkacı partici, bir partiye üye olan; "Hiç ol­
mazsa önde gelen firkacılann tansiyonunu düşür­
meyi de ümit etmişti." T. Buğra. 
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Fülur futûr 
Sakinlilc, durgunluk. 

* Bezginlik, umutsuzluk, usanç. 
Fütur etmemek umursamamak, önemsememek. 
Fülur getirmek bezginlik getirmek, bezmek. 
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Gaddar ğaddâr M 
Çok lııyanct eden, atıdini bozao, sözünde dur-
mavan. 

Galiba 

Acıması olmayan, başkalarma baksızlık eden, 
insafsız davranan: O çok gaddar birisidir. 

ğâlibâ y > 
Yenmek, üstün gelmek anlamına gelen galebe 
fiilinden. 

Garaz 

Gayret 

Görünüşe göre, sanılır ki, anlaşılan: Galiba gel­
meyecek bari beklemeyeyim. 

garaz u^j^ 
Hedef, amaç. maksat. Kelime bu anlamıyla di­
limizde kullanılır, ayrıca aşağıdaki farklı an­
lam için df kullanılır. 

Birine karşı güdülen kötülük etme isteği, kin, 
düşmanlık: "Bağnaz. $uyahut bu dilaüıiceye değil, 
düşünen kişiye, düşünmeye garazdır. " N. Ataç. 

gayret < '"jt^ ) - ^ j ^ 
Kıskanma, kutsal saydan şeylere yabancıların 
saldırmasına dayanamama duygusu. Kelime 
hu anlamıyla dilimizde kullanılmakla olup, ay­
rıca aşağıdaki anlamlar için de kullanılır. 

1. Olağanüstü çalışma, çaba, çalışma isteği: Az 
hir gayretle bu işin hakkından gelinebilir. 
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2. Koruma, esirgeme, kayırma duygusu: Hem­
şehrilik gayreti. 
Gayrete gelmek bir işi yapmaya veya bitirmeye 
özenmek; canlanmak. 
Gayretine dokunmak zoruna gitmek. 

Gayri gayr ( j * « ) J j i * 
Ancak, yalnız, değil, başka, diğer. Kelime baş­
ka ve diğer anlamıyla dilimizde kullanılmakta­
dır. Ayrıca aşağıdaki anlam için de kullanılır. 

* Artık, bundan sonra: "Sık sık göriişiirüz gayri." 
Y.Z. Ortaç.,, , . , . . 
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H 

Hadım hadim ' ' 
Hizmet etmek, işini görmek man asm a gelen ha­
deme fiilinin ism-i faili. 

Kısırlaştırılmış, enenmiş erkek: Hadım ağası 
harem ağası. 

Hafiye hafîyye »jü-
Gizli olmak anlamına gelen hafiye fiilinden. 

Özel soruşturmalarla edindiği bilgileri ilgililere 
ileten kimse, dedektif. Filimde hafiyelik yapan 
kip rolünde çok başarılıydı. 

Hafriyat 

Haile 

Hâkim 

hafriyyât 
Kazı anlamına gelen lıafriyye'ain çoğulu. Tekili 
dilimizde kullanılmayan bu kelime tekil anla­
mıyla kullanılır. Anlam kayması yoktur. Halk 
arasında harfîyat şeklindeki yanlış kullanımı 
daha yaygındır. 

hâ'ile İJIL* 
Engel, manî, iki şeyi birbirinden ayıran şey an­
lamına gelen hâ'il'c müenneslik (<;'si eklenmiş­
tir. Bu şekliyle Arapçada kullanılmaz. 

/. Çok acıklı olay. 
2. ed. Manzum biçimde yazılmış trajedi: "Ör­
tün, evet, ey haile... " T. Fikret. 

hakim 
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Hükmeden, yönetici, yargıç, vaii. Kelime yargıç 
ve yönetici anlamıyla dilimizde kullanılmakta­
dır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de 
kullanılır. 

* /, Duygu, davranış vb. yi iradesiyle denetleye­
bilen (kimse): "Bir kere sinirlerine hu kadar 
hâkim oyuncu görmedim. " H. Taner. 
2. Yüksekten bir yeri bütün olarak gören: De­
nize hâkim hir köşk. 
3. Benzerleri arasında güç ve önem bakımın­
dan başta gelen, dominant, başat: O konuda hâ­
kim düşünce .şu idi. 

Hala hâle ^ 4JI3. ^ ^' ı^ . 
Teyze (annenin kızkardcşi). 

* Babanın kızkardcşi. Bugün halam bize geldi. 

i ^ ) 

Hâlâ hâlâ 'İ^ 
İçinde bulunulan an, şimdi anlamına gelen hâl 
kökünden. 

* Şimdiye kadar veya o zamana kadar, henüz: 
Seksen yaşına geldi, hâlâ hafızası yerinde. "O-
tuz iki yaşında idi ve hâlâ evlenmemişti." M. 
1'ancr. Hâlâ o masal hep aynı söz, aynı düşün­
ce, davranış veya sorun. 

( J6 . . Jlji "i ı JljU ) 

Halayık hala'ik j ^ " - ^ 
Yaratık, susuz kuyu ve huy anlamına gelen ha­
lika nm çoğulu. 

* Kadın köle, cariye: "Ailemizin emeklar Arap ha-
layıktanndan biri de bize aşçılık çimekleydi. " R. 
N. Güntekin. 
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Halk halk ^ 
Yaralılmışlar, yaratılış, çok sayıda insan. 

* / Aynı ülkede yaşayan, aynı uyrukta ulan in­
san topluluğu: Ti'ırk halkı. 
2. Aynı soydan gelen, ayrı ülkelerin vatandaşla­
rı olan insan lopluluğu: Yahudi halkı. 
S. Belli bir bölgede yaşayanların bütünü: Ma­
halle halkı. 
4. Yöneticilere göre vatandaşların tamamı: 
Halka hizmet Hakk 'a hizmet. 
5. Aydınların dışında kalan topluluk: Halktan 
bir adam. 
6 Haik ağzı Aynı lehçe içinde daba küçük ayrı-
bkhır gösteren ve belli yerleşim bölgelerine öz­
gü olan konuşma dili. 

Halkiyat lıalkiyyât .i^ı-iLi-
Yaratmak, yaratılış, huy vb. anlamlara gelen 
halaUt kökünden. 

* Halk bilimi, folklor. 

Halt halt J * i i -
Karışmak. karıştırmak. Kelime karışmak anla­
mıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağı­
daki farklı anlam için de kullanılır. 

* Uygunsuz söz söyleme, uygunsuz iş yapma, uy­
gun olmayan: "Zehri şurupla, daba bilmem ne 
haltla kunştırıp yudum yudum içmek. " R. N. 
Güntekin. 
Halt etmek uygunsuz bir söz söylemek, uygun­
suz davranmak: "Biz erkekler de Öyle haltlar e-
deriz ki. kadınlar ne yapsalar haklıdırlar. " M. Ş. 
Esendal. 
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Hamur 

Hap 

Harabat 

hamîr ( it^ ) 
Örtmek, gizlemek, mayalamak anlamlarına ge­
len kamere kökünden. 

/. Unun su veya başka sıvılarla yoğrulmuş du­
rumu. 
2. (Kağıt için) nitelik, tür: Birinci hamur kağıt. 
3. (Ekmek ve hamur işleri için) iyi pişmemiş. 
4. Öz, asıl. Hamuru bozuk aslı bozuk. 
Hamur gibi 1) Yorgunluktan eli ayağı tutamaz 
olmak. 2) Yiyeceklerin çok pişip bulamaç du­
rumuna gelmesi. 

habb ( ) 
Tane, taneye benzeyen, ilâç tanesi. İlâç tanesi 
manasıyla dilimizde kullanılan bu kelime, ayrı­
ca aşağıdaki anlamıyla da kullandır. 

argo. Bir içimlik afyon. Hapı yutmak kötü bir 
duruma düşmek: "Gideceğimiz kasabada iki 
yazlık .sinema varsa, hapı yutmuşuzdur. " S. F. A-
basıyanık. ( ^ ı j 

harabat -^^l .^ 
Yıkılan, harap olan yerler. Bu anlamıyla keli­
me dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıda­
ki anlamıyla da kullanılır. 

(Divan edebiyatında) içkili eğlence yeri, meyha­
ne. 
Harabati l) Maddi şeylere değer vermediği İçin 
üstüne başına özenmeyen, dağınık, derbeder. 2) 
Vaktini meyhanelerde geçiren kimse. 

Halt karıştırmak uygunsuz davranışta bulun­
mak veya iş yapmak: "Şu kendisine üç saniye gi­
bi gelen bir saat on be.f dakika zarfında ne halt 
karıştırmıştı. " S. F, Abasıyanık. 

-Liı, jti. jl j 
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Harbi harb'j 
tıarple. savaşla ilgili, savaşçı, cengavcr. 

* I. Osmanlı ülkelennde ticaretle uğraşan ya­
bancı uyruklulara verilen ad. 
2. Doğru, hilesiz, temiz: harbi adam. 
Harbi bas doğru, hızlı yürü. 
Harbi konuşmak dosdoğru, gerçeği gizlemeden 

Harç 

konuşmak. 

hare 
Vergi, harcanan para ve masraflar. Kelime son 
anlamıyla dilimizde kullamimakla olup, ayrıca 
aşağıdaki farklı anlamlar için de kullandır. 

1. Resmi işlerde devlet veznesine Ödenen para: 
Tapu harcı, mahkeme harcı. 
2. Yapıda tuğla veya taşların örgüsünü pekiş­
tirmek için, duvarları sıvamak için kullanılan, 
toprak, saman veya kum, kireç, çimento gibi 
şeyleri su ile kararak yapılan çamur, karışım: 
İşçiler harç karıyorlar. "Sıvanmış, boyanmış bir 
binanın tuğlaları arasındaki harcı göremeyiz." O. 
V. Kanık. 
3. Bir yemeğin yapımında kullanılan, tat veren, 
maddelerin bütünü: Bu yemeğin harcı pek iyi 
değil. 
4. Giysiler dikilirken kullanılan tamamlayıcı 
veya süsleyici şeyler. 

Harem harem {i^ 
Herkesin girmesine müsade edilmeyen, saygı­
değer ve kutsal yer. Mekke'nin çevresi, eş, kişi­
nin namusunu koruduğu yakınları. Kelime son 
anlamı hariç diğer anlamlarıyla dilimizde kul­
lanılmaktadır. Bundan başka aşağıdaki anla­
mıyla da kullandır. 
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* Saray ve Iconaiclarda kadınlara ayrılan bölüm: 
"Harem, ihliyar hatunların bembeyaz patiska .se-
dirli küçük köşe odalarında kalmıştı." F. R. Atay. 

Hariç hâriç ^J"^ 
Dış, dışarı, yabancı ülke. Kelime bu anlamla­
rıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağı­
daki farklı anlam için de sıkça kullanılır. 

* zf. Dışta kalmak üzere, dışında saydmak üzere: 
Turgut hariç, hepimiz kalacağız. "Dişçi koltuğu 
hariç, kim hir koltuğa oturursa kendini hir şey 
zanneder." B. Felek. 
Hariçten gazel okumak, (veya almak) tkz. 1) Bir 
konuyu iyice bitmeden, üzerinde görüş ve dü­
şünce ileri sürmek. 2) bir konuşmaya yersiz vc 
zamansız katılmak. 

{ jiUf ^ü- . '"İl <. ÎJj:L ) 

Harika hârika OjU-
Olağan dışı, görülmemiş, duyulmamış, acayip, 
garip. Kelime olağan dışı anlamıyla dilimizde 
kullandmakta olup, ayrıca aşağıdaki farkh an­
lam için de kullanılır. 

« mec. Eksiksiz, kusursuz, mükemmel: Harika 
bir kitap. "Harika hir fikir doğrusu, kim akıl et­
tiyse iyi akıl etmiş" A. l\haa. ^ J^[^ ^ j 

Hars hars 
Ekilmiş tarla, ziraat, mal ve çoluk çocuk gibi 
dünya malı. Tarlayı sürmek anlamına dilimiz­
de bu kelime geçmişte kullandmıştır. Ayrıca a-
şağıdaki manasıyla da kullanılır. 

* Kültür: Osmanlı dönemindeki Türk harsını iyi 
bilmek zorundayız. 
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Özgü, mahsus, ilgili, tahsis etmek. Kelime bu 
anlamlarıyla dilimizde kullanılmakta olup, ay­
rıca aşağıdaki farktı anlamlar için de kullanı­
lır. 

Haşin 

1. Katıksız, en iyi cinsten, saf: Has gümüş. 
2. mec. İyi nitelikleri kendisinde toplamı; olan 
(kişi). 
3. Hükümdara özgü olan: Has ahır. Has bahçe. 

hasbî 
Saymak, ölçmek, hesaplamak anlamına gelen 
hasebe kökünden. 

Hasis 

1. Gönüllü ve karşdıksız yapılan: Hasbi çalış­
ma. 
2. mec. Sebepsiz: Hasbi azar işitti. 

Hakir, bayağı, her ne suretle olursa olsun zen-
gin olmaya çalışan kimse: Kelime diUmizde ha­
kir, bayağı manasına kullanılmakta olup, ayrı­
ca aşağıdaki anlamıyla da kullanılmaktadır. 

Cimri, pinti: Hasis adamın biri. 

Hasret hasret 
Şiddetli üzüntü, tasa, keder. 

Özlem: "Vatan ve kardeş hasretimizi birbirimizde 
gideriyoruz. " H. Taner. 
Çok özlemek: Uzun zamandır kızının hasretini 
çekiyor. 
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Hatıra hatıra 
Alda gelen görüş, anlam. 

Hava 

Havadis 

1. Andaç, anmalık, yadigar. Hatıra defteri. 
2. Geçmişte yaşanmış çeşitli olaylardan belleğin 
saklandığı her türlü iz, anı: "Rıdııı türlü türlü 
hatıralar ümitler, arzularla kaynıyordu. " P. Safa. 
/yanra) anılar. ^ ^ 1 ^ ^ ^ . ^ / j ) 

hcvâ ( ••Si» > '>* 
Sevgi, muhabbet, özlem, arzu, hasret, kapris. 

J. Müzik parçalarında lür; Köy havaları, güreş 
havası, dans havası. 
2. Keyif, âlem: Onu kendi hava.sına bıraksak, ça­
lışmaz. 
3. Gürünüş, bir kimsenin durumunu belirten ö-
zellik: "Buna rağmen öyle kihar ve asil havası 
vardır ki. bu damga hile onu çirkinle.ştiremez. ina­
dına daha hir uçarı, daha bir sevimli yapar. " H. 
Taner. 
4. Tarz, üslûp: "... Namık Kemal'e. Tey/ik Fik­
ret'e haşarıyla nazireler yazmıştır. Onların diliyle, 
onların sesiylv. onların havasıyla... " Y. Z. Ortaç. 
5. Çekicilik, albeni, alım, cazibe: Kadın güzel 
değil, ama havası var. 

havadis -jjrî— 
Olay, vaka, konu, kaza anlamlarına gelen bâdi-
şe''nm çoğulu. Kelimenin tekili olay anlamıyla 
dilimizde kullanılmaktadır. Çoğulunda ise an­
lam kayması vardır. 

İlgi ile karşdanabilecek haber: "İstanbul'dan hu 
günlerde garip havadisler alıyoruz. " H. E. Adı­
var. " Bazı lııhaf havadisler vermek için telefon 
etmek cesaretini de gösterivordu." Y. K. Karaos­
manoğlu. 
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Havâi 

Havale 

bevi'i tf-'j* 
Arzu, istek, özellikle nefsin kötülüğe meyletme­
si anlamma gelen hcvâ' kökünden. 

J. Dilediği gibi davranan, uçan, boppa, sorum­
suz: Havâi adam. 
2. Değersiz, boş: Havâ'ı sözler. 
Havai fi-jek törenlerde geceleri yakılarak hava­
ya uçurulan renkli ışıklar saçan fişek. 

havale *^^y 
Banka, postane vb. aracıhğıyla gönderilen pa­
ra. Bir işi bir başkasuıa devretme. Bu anlamıy­
la dilimizde kullanılan kelime, ayrıca aşağıdaki 
anlamlar için de kullandmaktadır. 

1. Gebelerde, küçük çocuklarda görülen bir çe­
şit çırpınmalı, bazen ateşli de olabilen hastalık. 
2. Bir arsayı çevirmek, kapamak için çekilen 
perde veya duvar: Tabta havale. 

Hayran hayran ^ ' - K ^ 
Sıkıntıh, mütereddit, şaşkın, ne yapacağını bil­
meyen. 

Birini beğenen, çok beğenen: Hayranlarından 
biri. 
Hayranlık tutku, aşırı istek; "Gençliğin, hiç ol-
maz.sa gençliğin rııhumlan bu mal. bu .yüs, bu lük'i 
hayranlığını sökelim." V. Safa. 
Hayranlıkla çok beğenerek, hayran kalarak: 
"Herkes sizi beğeniyor, .sizi hayranlıkta .•.eyredi-

yor. " Y. K. Karaosmanoğlu. 

Haysiyet hayşiyyet ( > 
Üzerine hüküm teşekkül eden şey. 
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1. Arzu, istek, eğilim, şevk: Bu çocuğun ok-uma-
ya heve.si var. "Küçüklüğünden beri bütün hevesi 
bahriyede idi." H. Taner. 
2. Gelip geçici istek: Hevesini almak istediği, im­
rendiği şeyi elde ederek ona doymak: "Oluruna 
bırak gençtir derim/Hevesini alsın .sokaklardan." 
B. Necatigil. 

Hınzır hinzîr Ji-rt^ 
Domuz. Kelime bu anlamıyla dilimizde kulla­
nılmakta olup, ayrıca aşağıdaki anlamlar için 
de kullanıbr. 

* l. Değer, saygınlık, itibar: "Kendinden dinledi­
ğine göre, çekilmenin sebebi bir haysiyet meselesi 
idi." F.R.Atay. 
2. Onur, öz saygısı, şeref. Haysiyet divanı onnr 
kurulu. ( . . J U P İ ) 

Hazar haiar j - * " 
Şehirler, köyler, kasabalar ve buralarda yaşa­
yan insanlar. 

* Barış: Hazar ve sefer barış vc savaş zamanı. 

Herif harîf 
Meslek arkadaşı, müşteri. 

* ] . Güven vermeyen, aşağı görülen, bayağı kim­
se: Şu herif kim? Buralarda bir herif dolaşıyor. 
2. Adam: "Adamlar yüz kiloluk bir yükü tüy gibi 
kaldırırken hafif siklet herifi kaldıramıyorlardt." 
B. Felek. < J;-j . . ) 

Heves heves 
Bir tür delilik, gcrİ zckalıhk, tıp. Lüks, fantazi 
hastalığına kapılmak. 
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Hırka 

1. Katı yürekli, kötü düşünen, gaddar: "Bırak 
beni....şu hınzırı geberteceğim diyordu." Y. K. 
Karaosmanoğlu. 
2. Genellikle hoşa giden bir davranış ve durum 
için şaka yollu söylenir: "Diîber'de bir kurum 
bir eda. Bir de güzelletti hınzır." S. F. Abasıya­
nık. ( 

hirka 
Bez parçası, yırtık kumaş. 

Hırpani 

Hırs 

1. Önden açık kollu, genellikle yünden üst giy­
sisi: "Bol hırka.sının içinde ne kadar zavallı, haita 
ne kadar gülünçtü. " Y. K. Karaosmanoğlu 
2. Dervişlerin giydikleri üst giysisi. 
Hırkayı başına çekmek bir köşeye çekilip çevre­
siyle ilgisini kesmek. ^ y 

hirbâni ıj'Vj?-
Bozulmak, faydasız lıale gelmek, harap olmak 
anlamlarına gelen haribe kökünden. 

Perişan kılıklı, derbeder: "Yanımıza elleri saygı 
ile göbeğinin altına bağlı, kırpanı bir delikanlı ya­
naştı. " S. F. Abasıyanık. ^ ^^;[| ^ ^ 

hırs 
Aşırı istek, şefkatli ve yararh olmak, başkası­
nın mahna tamah etmek. Kelime aşırı istek ma­
nasıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca a-
şağıdaki anlamıyla da kullanıbr. 

* Öfke, kızgınlık: "Hırsımdan bazılarına tablomu 
bedava verdim, alın. götürün diye bağırdım." H. 
C. Yalçın. 
Hırsını alamamak Öfkesini ycnememck. 
Hırsını yenmek öfkelenmemek için kendini tut­
mak. 
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Hicap hicâb v ^ H * 
örtü , iki şeyi birbirinden ayıran her şey. 

* Utanma, utanç, sıkılma: "Ve Rabia'mn hicabın­
dan taze yanakları gene eski nadide hir şarap gibi 
lâl rengini alıvermişti." H. E Adıvar. 
Hicap duymak (veya etmek) utanmak. 

C J*^ ) 

Hilaf hüâf 
Tartışmak, arkasından gelmek, ters, karşıt. 
Kelime ters ve karşıt anlamıyla dilimizde kulla­
nılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlam i-
çjn de kullandır. 

* hik. Yalan: Hiç hilafım yok. 
Hilaf olmasın yanılmıyorsam. 
Hilaf yok yalan yok. 
Hilâfsız yalansız, inandmaz ama gerçek. 

Himmet himmet ( * ^ ) 
Yapılmasına karar verilen iş, azmetmek, arzu 
etmek. 

* /. Vardım, kayırma, lütuf: "Himmetinizle fakir 
bir ailenin yüzü gülerse tabi siz de sevaba girersi­
niz. " R. H. Koray. 
2. Çalışma, emek, gayret: Bu İş çok himmet ister. 

Hin hin ( 6 * ^ ) âi* 
Zaman, vakit, müddet anlamlarına gelen hîn' 
den galattır, (hâ güzel he'ye dönüşmüştür.) Ke­
lime bu anlamıyla dilimizde kullanılmakta o-
lup, ayrıca aşağıdaki anlam için de kullanılır. 

* tkz. Kurnaz, cin fikirli kimse. 
Hin oğlu hin çok kurnaz, her devrin şartlarına 
uyabilen kimse: "O ne hin oğlu hin Raşil'tir." H. 
R. Gürpınar. ^ ) 
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Ders almak, bir olaydan çıkarılan ders: 
Hisse çıkarmak kendisiyle ilgili bulmak, alın­
mak: "Siz niçin bundan kendinize hisse çıkarmı­
yorsunuz. ? " Ö. Seyfettin. 
Hisse kapmak hir olaydan yararlı bir öğüt çı­
karmak. (Â^ .i^^ı 

Hiza hiza' 'li?-
Ayakkabı, hizası, karşısı. Kelime diUmizde hi­
zası anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca aşağı­
daki anlamıyla da kullanılır. 

* tl(z. Davranışını düzeltmek,yola gelmek: "Ha 
.şöyle dedi içinden, adam ol da biraz hizaya gel. " 
H. Taner. 
Hizaya getirmek birinin davranışını düzeltmek, 
yola getirmek. ^l.^,^^^, Jlü^l > 

Hokka Iıukka 
Ağzı dar, gövdesi geniş yağ kabı. Kelime bu an­
lamıyla dilimizde kullandmaktadır. (şeker hok­
kası, mürekkep hokkası) Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır: 

Hindi hindi 
Tadı lezzetli bir tür çöl bitkisi, Hindistanla ilgi­
li, Hintli. 

* /. Tavukgillerden xv. yüzydda evcilleştiriJcrck 
Amerika'dan bütün dünyaya yaydan kümes 
hayvanlarmm en büyüğü, hindi. 
2. bik. Aptal, şaşkın: Hindi gibi kabarma/c gurur­
lanmak, büyüklük taslamak. 

Hisse İl işse 
Nasip, pay, zaman dilimi. Kelime dilimizde na­
sip ve pay manasına kullandmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki anlamıyla da kullanılır. 
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Hortum 

* Hokka gibi oturmak (giysi için) Vücuda iyice uy­
mak: "Biraz kısaca olmasını kalınlığıyla telafi e-
den vücuduma hokka gibi oturan cekelatayımla bu 
gibi törenlerde beni daima... " R. N. Cünteidn. 

( ) 

hortum 
Burun, fii burnu, plastikten yapılan su hortu­
mu. Kelime son iki manasıyla dilimizde kulla­
nılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki anlamıyla da 
kullanılır. 

Hububat 

Hava veya suyun hızla dönüp sütün biçiminde 
yükselmesiyle oluşan alanı dar bir siklon çeşidi. 
Hortum gibi çok uzun (burun). 

hububat ^ L . ^ ^ 
Tane anlamına gelen habbe'n'ıa çoğulu olan hu-
büb'un çoğulu. Bu şekUyle Arapçada kullanıl­
maz. Dilimizde tahıl anlamına kullanılır. 

Hullİvat 

Hulus 

hulliyat >^Uİ*-
Kıymctli taşlar ve madenlerden oluşan süs eş­
yası, zinet, takı anlamına gelen lıaly' in çoğulu 
olan huliy'in çoğulu. Kelime bu şekliyle Arap­
çada kullandmaz. Anlam kayması yoktur. 

F 
hulûs 
Saf, temiz olmak, gönül temizliği, kurtulmak, 
ayrılmak. Kelime gönül temizliği anlamıyla di­
limizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
anlam için dc kullandır. 

* Hulûs çakmak dalkavukluk etmek, yaranmaya 
çalışmak. 
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Huzur 

Hücre 

lıuzur 
Yoldan gelmek, vakti gelmek, katılmak, birinin 
katında bulunmak, bir yerde hazır olmak. Ke-
bme son anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. 
Ayrıca aşağıdaki anlamlar için de kullanılır. 

Dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı, rahatlık: 
Bu komşular mahallenin huzurunu kaçırdı. 

hücre 
Oda, ağd. Kelime küçük oda manasıyla dilimiz­
de kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı 
anlamlar için de kullandır. 

/. biy ve anal. İnce bir zar içindeki protoplaz-
ma ve çekirdekten oluşmuş, bir organizmanın 
yapı ve görev bakımından en küçük birliği, gö­
ze. 
2. mec. Siyası bir amaçla gizli olarak çabşan bir 
örgütün genellikle aynı yerde çabşanlarının o-
luşturduğu topluluk. Polis, son günlerde pek 
çok hücre evine baskm düzenledi. 
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Istırap iztirâb v ' j ' * - * ! 
Sevinç veya hüzünden harelcet etmeli, sallan-
mai<, dalgalanmak. 

Acı, üzüntü, keder: "İyi bir şoför her çeşit ıstı­
raplara katlanmalıdır." A, Gündüz. 

I 

İbne ubne ( ) 
Ayıp, kusur. 

* kaba. Eş cinsel ilişkide pasif erkek. 

İcap I cah 
Gereklilik, tasdik, teyit, muvafakat, onay, o-
lumlama, teklif. Kelime gereklilik ve olumlama 
anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlam için kullanımı çok yay­
gındır. 

* mec. Bir kimseyi ortadan kaldırmak, yok et­
mek: Çocuklar onun icabına baktılar. 

(. - . J ^ . ^ ) 
İdman idman ü^-"! 

Devam ettirmek, alışkanlık ve bağışıklık ka­
zanmak. Kelime alışkanhk kazanmak anlamıy­
la dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farkh anlam için de kullanılır. 

* Vücudun gücünü artırmak için yapılan alıştır­
ma, spor, jimnastik (antrenman). 
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İdman yapmak beden hareketleri yapmak. 

İfade İfâde öjül 
Kazanmak, kazandırmak, istifade etmek ve et­
tirmek, bildirmek. 

* /. Anlatım: Güzel hİr İfade. 
2. Deyiş: Onun ifadesine gOre. hu iş hu kadarla 
da kalmamı.'}. 
3. Bir duyguyn yüz aracılığıyla anlatan belirti­
lerin bütünü: "Sakalı yeni çıkmış yüzünde çocuk­
ça ifadeler uçuyordu. " S. F. Abasıyanık. 
4. tıuk. ıMahkcmcdc tanık ve sanıkların olay 
hakkında sözlü açıklamaları: "Onun ifadesini 
henüz dosyada göremedim." A. İlhan. 
5. mec. Önem taşımak: Dostluk benim için çok 
şey ifade eder. 

İğbirar iğbirar j'j^i 
Tozlanmak, kıtbk olmak. 

Gücenmek, güceniklik: O söz iğbirarını mucip 

iğfal iğfal Jl**! 
Dikkatsizlik, önem vermemek, gafil olmak. 

* t Aldatma, ayartma, kandırma, baştan çıkarma. 
İğfal etmek aldatmak, kandırmak.: "Bir genç 
kızı izdivaç vaadiyle iğfal etmiş hir adamın mesu­
liyetini, vicdan azabını ve nihayet hicabını duyu­
yordu. " Y. K. Karaosmanoğlu. 

ihale ihale 4jb>.| 

Havale etmek, nakletmek 
I 

* (Teknik bir anlam) Bîr iş veya bir malı birçok 
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ihraç 

ihtilâl 

Ithİş tsaın 

istekli arasından en uygun şartlarla kabul ede­
ne bırakma, eksiltme veya artırma. İhaleyi biz 
kazandık. ^ , 1 ^ ^ i^ojU, ) 

\i.-r ihrâc 
Çıkarma, dışarıya atma. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullandır. 

Üretim fazlasını yurt dışına satma: Türkiye' nin 
ihracatı ithalatım karşılamamaktadır. 

ihtiUI 
Bir yere yerleşmek, işgal etmek. 

1. Bir devletin siyas'ı, sosyal ve iktisadi yapısını 
veya yönetim düzenini değiştirmek amacıyla 
hukuk kurallarına ve kanunlara uymaksızın 
cebir ve kuvvet kullanarak yapılan geniş halk 
hareketi, devrim: Askeri ihtilâl, Fransız ihtilâli. 
2. Kargaşalık, düzensizlik, karışıkhk. 
i. Köklü değişim: Bilimde ihtilâl. 

ihtişam 
Hayalı ve terbiyeli olmak. 

İhtiyar 

Büyüklük, göz abcılık, gösterişlilik: "Daha yük­
sek, daha ihtişamlı konaklar olduğu söyleniyor­
du. " Ö, Seyfettin. 

ihtiyar j ' ^ l 
Seçmek, tercih etmek. Kelime bu anlamıyla di­
limizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki an­
lamları ifade etmek için de kutlanılır. 

/, Yaşlı, kocamış olan kimse: "İhtiyar öhürü-
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İkame 

yor. Öksürdükçe de boğazından çürük bir ses çıkı­
yor. " M. Ş. Esendal. 
2. Katlanmak: İhtiyar ettiği bunca zahmetler. 
3. tkz. Baba veya anne. 

İkâme 4f>Bt 
İkamet etmek, durdurmak, devam ettirmek, 
doğrultmak, düzeltmek, dava açmak. Kelime 
bu anlamlardan ikamet etmek, dava açmak, 
durdurmak anlamlarına dilimizde de kullanı­
lır. Bundan başka aşağıdaki farklı anlam için 
kullandır. 

ikbal 

* Birbirlerinin yerine geçen, konulabilen mallar: 
Şekerin bulunmadığı durumlarda pekmez bir ika­
me malıdır. 

ikbâl 
Geldi, bolluk oldu, yöneldi. 

ikrah 

1. Baht açıklığı veya yüksek bir makama, eriş­
miş olma durumu. 
2. İstek, arzu: Çaya ikbal yok mu? 
İkimi düşkünü Önce iyi bir yaşantısı varken göz­
den düşerek yoksul olma durumu: "İkbal düş­
künlüğü babama tesir etmemiş gibiydi. " R. N. 
Güntekin. . , . t . 

İkrah 
Zorlamak. 

ikram 

Tiksinme, iğrenme. 
İkrah etmek tiksinmek, iğrenmek. 
İkrah getirmek tiksinmeye iğrenmeye başlamak. 

ikram f'.̂ -
Saygı göstermek, üstün tutmak, ikram etmek. 
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ikramiye 

İktidar 

İlle 

Alış verişte satıcının alıcıya yaptığı indirim. Ta­
mam alalım ama ikramım; ne olacak! 

ikramiyye 
İyi çalışmaları karşılığında işçilere verilen ay­
lık dışı para. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lam için de kullandır. 

Piyangoda bir kimseye çıkan para veya nesne. 

iktidar ASİSİ 

Bir işi yapabilme gücü. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullandır. 

Devlet yönetimini elinde bulundurma ve devlet 
gücünü kullanma yetkisi, bu yetkiyi ebnde bu­
lunduran kişi ve kuruluşlar. İktidar partisi. 

İllâ < Sı ) 40.1 
İstisna edatı, ancak, başka. 

A ne olursa olsun, hangi şartta olursa olsun, 
her halde, mutlaka: "İlle .seni evine kadar geçi­
receğim diye avakta duruyor. " H. Taner. 
2. Hele, özellikle: "İlle o gözleri ille o gözleri." 
H. R. Gürpınar. 
3. Yoksa, olmazsa: Sende gelirsen. İlle gilmem. 
İtle ve lâkin hik. Gel gelelim, bununla birlikte. 

Kelime .son anlamıyla dilimizde kullanılmak­
tadır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de 
kullandır. 
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İlmiye 

Ihimas 

İmal 

İmalat 

'îlmiyye 
ilme a i t 

Din İşleriyle uğraşan hocalar smıfı. İlmiyeden 
iıir zat. Din işleriyle uğraşanların mesleği. 

iltimas 
Talep etmek, istemek. 

Haksız yere yasa vc kurallara uymaksızın ka­
yırma, arka çıkma: "Onun İçin buraya kabul e-
dilişimde bir iltimas seziyordum, buysa beni yerin 
dibine geçiriyordu. " O. Kemal. 
İltiması olmak arkası kayırıcısı olmak. 

i'mâl - JUî ! 
Bir aleti kullanmak, hirini çahştırmak, bir ko­
nu üzerinde yoğunlaşmak. 

Ham maddeyi işleyip mal üretme, yapım. 
İmal etmek ham maddeyi işleyerek bir mal üret­
mek: Ayakkabı imal etmek. 

( ) 

i'mâlât ^"İU*! 
Bir aleti kullanmak, birini çalıştırmak, bir ko­
nu üzerinde yoğunlaşmak anlamlarına gelen 
i'mârın çoğulu. Bu şekliyle Arapçada kullanıl­
maz. Tekili dilimizde farkh anlamda kullanıldı­
ğı gibi, çoğulu da farklı anlamda kullanılır. 

imame 

İlam madde işlenerek yapılan her türlü mal: /-
ııtalat sanavii. , 

imame ^Ul 
Başkanbk, önderlik, liderlik, öne geçmek. 

Tespihlerin baş tarafına geçirilen uzunca par­
ça. Te.spih bir yana imamesi çok giizel! 
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* Lütuf, ihsan, iyilik. İnayet etmek (veya eylemek) 
iyilik etmek, kayırmak, lütfetmek. 

İn^ı 'indi ıj-ıi* 
Mekan ve zaman zarfı olan 'inde'nio mensubi­
yet ya'sı bitiştirilmiş hali. 

* Herkesçe kabul edilebilecek olan bir temele 
bağlanmayıp yalnız bîr kişinin kendi kanısına 
dayanan: İndi fikirler. İndi hir yorum. 

İnfilak infilâk 
Yarılma, ikiye aynima. 

* Güçlü bir biçimde patlama. 
İnfilak etmek 1) Patlamak; 2) mec. Birdenbire 
şiddetle ortaya çıkmak: "...biraz sonra hiddet, 
birikmiş kin. kıskançlık birdenbire infilak elti. " A. 
H.Tanpmar. (jL>i;i . ^ , 

İnkişâf inkişâf ı J L i S i l 
Ortaya çıkma. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki anlam İ-
çin de kullanılmaktadır. 

İmza imza' « L M I 

Verine getirmek, geçerli kılmak, imzalamak. 
Kelime son anlamıyla dilimizde kullandmakta­
dır. Ayrıca aşağıdaki mecazi anlam için de kul­
lanılır. 

* Herhangi bir dalda ün yapmış yazar, sanatçı: 
Dergi en ünlü imzalara yer veriyor. 

İnayet 'inayet ( ) 
Önem vermek, dikkat etmek, ilgilenmek. 



l Ü B K Ç E D E ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİMELER 71 

İnsiyak 

Gelişme, gelişim: "Kocam, hadiselerin inkişâfını 
beklemek lâzımdır diyor." H. E. Adıvar. 

insiyak 
Başkasına tâbi olmak, izlemek. 

inzibat 

İç güdü, scvkitabn. 
İnsiyak'ı iç güdülü: "Onları gören yolcular da in­
siyaki bir hareketle ayaklandılar." A. Gündüz. 

inzibat iU-iJl 
Sağlam olma, muhkem ve sabit olma. 

İptidai 

1. Sıkı düzen: "Vali beye söyleseniz, böyle milli 
günlerde başka türlü inzibat ister. " F. R. Atay. 
2. ask. Silahlı kuvvetlerde, ordudaki düzeni 
sağlamak amacıyla görevlendirilmiş er. 

ibtidâ'i l y l - ^ ! . 

İlk okul. Kelime bu anlamıyla dilimizde kulla­
nılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlam İ-
çin de kullanılır. 

İptlla 

İlkel; İptidai toplumlar ilkel toplumlar. 
İptidailik iptida'ı olma durumu: "Bu bizim ahlâk 
hakkındaki anlayışımızın iptidailiğindendir. " P. 
Safa. ( ^ylj^ ) 

ibtilâ' 
Denemek, imtihan etmek. 

Düşkünlük, tiryakilik; "Sü.se ve mücevhere ipti-
la.sını anlatmak için yapılan mübalağalara İnan­
mak lazım." P. Safa. 



72 TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİMELER 

İrsaliye 

İstida 

irsâliyye * * ' ^ J I 

Heyet, özellikle misyonerlik faaliyeti için gön­
derilen heyet. 

Bir yere gönderilen eşyanın listesi, gönderme 
belgesi. Lütfen, irsaliye göndermeyi unutmayınız. 

istid'â' 'Uiji-I 
Çağırmak, gelmesini istemek, duayı hak etmek. 

İstihkam 

Dilekçe, arzuhal: İstida yazılır. 

İstihkâm 
Güçlendirme, sağlamlaştırma. 

istikamet 

İstimlâk 

Düşman saldırısını durdurmak, düşmana karşı 
savunma yapmak amacıyla düzenlenmiş yer: 
"Meğer tel örgülerin gerisindeki istihkamlara gel­
mişim. " A. Gündüz. 
İstihkam sınıfı savaşan birliklerin saldırısını ko­
laylaştıran, savunma gücünü artıran yapı işle­
riyle uğraşan teknik askeri sınıf. 

istikâmet < ) >^U=-! 
Kalkmak, dik durmak, bir şeyin düzgün hale 
gelmesi, itidalli olmak. 

Yön, doğrultu: "Arkaya baka baka. yere yuvar-
lanmaksızın, istenilen istikametle kaç adım gidebi­
lir. " A. Haşim. 
İstikamet vermek yön vermek, yöneltmek. 

istimlâk i f t L ^ t 
Ele geçirme, sahip olma. 



TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİMELER 7 3 

İstiskal 

Kamulaştırma: İstimlâk etmek kamulaştırmak. 
C > 

isHşkâl ^ ' ^ l 
Ağır olmak, uykuya dalmak. 

istismar 

İşgal 

İşret 

Soğuk davranışlarla hoşlanmadığını belli etme: 
"Çoğundan İstiskal, pek azından itibar gördü." F. 
R. Atay. İnsan istiskal olduğu yere hir daha git­
memelidir ^ ^ı^-ji) , ı-i\^\ j 

istismar jU*w[ 
İşletme, yararlanma, yatırım yapma. Kelime 
dilimizde yararlanma ve işletme anlamlarıyla 
kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamlar için de kullanılır. ^ 

1. Birinin iyi niyetini kötüye kullanma: "Halbu­
ki onlar, işte bu saflığı istismar ediyorlar, bütün 
düşünceleri seni kullanmak o kadar." A. İlhan. 
2. Sömürmek: "Bu en zayıf damarının yüzsüzce 
istismar edilmesine isyan etti." T. Buğra. 

iş£il J ^ l 
Bir yerde kalmak, elde etmek, uğraştırmak, en­
gel olmak. Kelimenin ifâl vezninden kullanımı 
Arapçada iyi karşılanmamaktadır. Bununla 
birlikte Türkçede uğraştırma, oyalama, engel 
olma manalarım ifade temek için kullanılmak­
tadır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de 
kullanılır. 

Bir yeri ele geçirme : İrak 'ın Kuveyt 'i işgali. 

'işret V -J— ' 
Yakın ilişki, birlikte yaşama, arkadaşlık. 
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* İçki: Jşrel vücudumu harap etti. 
İşret âlemi içki âlemi. 
İşrel etmek içlti içmek, 

^ve 'işve 
Gece körii olmak, İyi görememek. 

* Kadınların ilgi çekmek, gönül çelmek için ta­
kındıkları, hoş, aldatıcı, tavır, kırıtma, naz, cil­
ve, eda: Bu ne işve. bu ne naz! 

( ^ ( J ' İ J } 

İthal Idbâl JLi-j) 
İçtne almak, dabil etmek. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farkh anlam için kullanımı çok yaygındır. 

* Bir ülkeye başka ülkelerden mal getirme veya 
sabn alma: Türkiye Almanya'dan bir kaç çeşit a-
raba ithal ediyor. 
İthalat bir ülkeye başka bir ülkeden ahnan mal­
ların bütünü. 

îzm iz'ân ^U^l 
Boyun eğmek, itaat etmek. 

* Anlayış, anlama yeteneği: İzansız adam anlayış­
sız insan. 
İzan etmek anlayışlı davranmak. 
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K 

Kabala 

Kadar 

Kontrat, kefalet, garanti, sorumluluk. 

Götürü, toptan: Bu işi kabala kaça yaparsın? 

kadr j - ^ 
Değer, kıymet, derece, mertebe, bir şeyin par­
çası, kader. 

1. Büyüklüğünde: Bacak kadar çocuk. Avuç içi 
kadar yer. 
2. Dek, değin: "Saat ona kadar sokaklarda gez­
di. " P. Safa. 
3. Gibi: Teşekkür ederim, almış kadca-oldum. "İs­
tanbul'un balıklan kadar, balıkçıları da hoştur." 
S. F. Abasıyanık. 
4. Süre belirtir: Yaşadığı kadar yaşayacak de-

5. Gösterme sıfatlarından biriyle bir sayıdan 
sonra geldiğinde kesinlikle belli olmayan bir ni­
celiği belirtir. "Kantara 'nın önünde yüz kadar 
düşman çadırı kurulmuştu. " F. R. Atay. 

Kademe kademe ( S^ki- ı ) 
Uzunluk ölçmekte kullanılan bir tarafı sabit di­
ğer tarafı hareketli bir ölçü aleti. 
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* Çok zayıf: "Gözlerini kadit elleriyle iyice ovdu. " 
Ö. Seyfettin. 
Kaditi çıkmak çok zayıflamak, bir deri bir ke­
mik durumuna gelmek. 

K(tfa kafa' ,UÎ 
- Boynun arka kısmı, ense. 

* /. Baş: İnsan kafası, hayvan kafası. 
2. mec. Zihniyet; "Kalbi ve kafasıyla daima yeni. 
daima genç kaldı." Y. Z. Ortaç, 
3. Bellek: Çok kafab birisi 
4. Mekanik bir bütünün parçası: Distribütör ka­
fası. 

Kâfir kâfir 
Allah'a ve peygamberlerine inanmayan, küf-
ran-ı nimette bulunan. Kelime ilk anlamıyla di­
limizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlamlar için de kutlanılır. 

* i. Aamasız, zalim. 
2. mec. Sevilen birine takılma, sitem yollu kul­
lanılır: Seni kâfir seni! 

* Aşama, basamak. Kademe kademe aşama aşa­
ma, derece derece. 
Kademe ilerlemesi devlet memurunun olumlu 
sicil almak şartıyla bir yıUık terfii. 

Kadit kadid j^jj 
Kurbandan sonra tuzlanarak parça balinde 
güneşte kurutulan et. Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır. 
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Kahır kalır J+s 
Galip gelmek, zorla almak, zorlamak. Kelime 
bu anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, ay­
rıca aşağıdaki farklı anlam için de kullanılır. 

* Derin üzüntü veya acı, sıkıntı: "Hayalım aimmn 
teriyle kazanan, yirmi yıllık geçmişi, yalnız kahır­
larla dolu bir Türk köylüsü. " O. V. Kanık. 

Kahpe kahbe 
Kötü kadın, fahişe Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki fark­
lı anlam için de kullanılır. 

* mec. Dönek. 
Kahpe felek kadere ve talihe küskünlüğü anlat­
mak için kullanılır: "Aşktı bizdeki, onlardaki 
mantık / Onlardan yana çıktı kahpe felek" C. S. 
Tarancı. ( ' C>î'-» ) 

Kaime kâ'ime 
Hayvanın ön veya arka ayağı, masanın ayağı, i-
sim ve eşyaların kaydedildiği kağıt, liste. 

* !. Buyruk, resmi kağıt, ferman: Mezat kaimesi. 
2. Kağıt para, kağıt lira, kayme. 

( i i â j j t ı j ' ^ y ) 

Kal kâl Jlİ 
Yalan haber, dedi kodu, lakırdı. Kelime lakır­
dı, laf ve söz anlamına dilimizde kullanılmakta 
olup, ayrıca aşağıdaki manayı ifade temek için 
kullanılır. 

* Kale almamak hesaba '-r.tmn.mak. 

Kalaba galebe 4 J i 
Yendi, üstün geldi, daha çok oldu. 
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}. Aşaması çırakla usta arasında bulunan zana­
atçı: "Beyoğlu'nda Cadde-İ kebir'de kunduracı 
kalfası olarak hayata girdi. " H. E. Adıvar. 
2. Ustalıktan yetişme mimar yardımcısı, 
i . Saraylarda vc büyük konaklarda halayıkla­
rın başında bulunan kadın. 
4. İlk okullarda hoca yardımcısL 
5. Çocukları evlerinden alarak okula, okuldan 
evlerine götüren kimse. 

* Kalabalık: /. Çok sayıda insan topluluğu. "Ka-
lahalık içindu zorlukla hoş bir masa bularak otur­
dum. " A. Haşim. 
2. Gereksiz, karışık şeyler topluluğu: Şu eşya o-
rada kalabalık ediyor. 
3. Sayıca çok: Kalabalık bir aile. Eşyamz epeyce 
kalabalıkmış. 
Kalabalık ağızlı geveze, bilir bilmez konuşan: 
"İkinci maznun kalabalık ağızlı bir koltukçu idi." 
Ö. Seyfettin. ( j j * t i^j . ^ U J J | J 

Kalem kalem 
Yazı yazdan şey (dolma, kurşun kalem), resmi 
kuruluşlarda idari büro, yazı, yazar. Kelime bu 
anlamlarıyla dilimizde kullanılmakta olup, ay­
rıca aşağıdaki farklı anlam için de kullandır. 

* Çeşit: Üç kalem erzak. Beş kalem ilaç. 

( . ^ ) 
Kalfa halife ( Uf i* ) 

Bir insanın işini görmesi için geride bıraktığı 
kimse, Müslüman idarecilere verilen unvan. 
Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kullanılmak­
ta olup, ayrıca yazımı kalfa şeklinde değiştirile­
rek aşağıdaki anlamlar için kullanıbr olmuş­
tur. 
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Kalp 

Kamber 

Kasaba 

Italb 
Değiştirmek, yazıda harflerin yerini değiştir­
mek, kalp, alul ve her şeyin ortası, özü. Kelime 
değiştirmek ve kalp anlamıyla dilimizde kulla­
nılmaktadır. Bundan başka aşağıdaki farklı 
anlamlar için de kuliamhr. 

/. Düzme, sahte (para): Kalp para. 
2. mec. Yalancı, kendine güvenilmeyen: "Kalp 
herifin biri bu." R. H, Karay. 
3. İşe yaramaz, tembel: Kalp adam. 

lıanber ji^^ 
Hz. Ali'nin sadık kölesinin isminden alınmıştır. 

Kambersiz düğün olmaz her toplantıda veya her 
işin içinde bulunanlar için alay yollu söylenir. 

kasaba 
İçerisinde ilik bulunan yuvarlak kemik, nefes 
borusu, kamı; kalem, şehrin eski mahalleleri, 
Mısır ve Suriye'de olçû aleti. 

Kasım 

Şehirden küçük, köyden büyük henüz kırsal Ö-
zelliklerini yilirmemiş yerleşim merkezi: Ço­
cuklar bazı şeyler almak için bugün kasabaya git-

'll^f- < I ^ U ) 

Ifâsim ftJİ 
İVIatematikte bölünen, taksim eden. Kelime 
geçmişte dilimizde bu anlamlarıyla kullanılmış­
tır. Ayrıca aşağıdaki farkb anlamlar için kulla­
nılmaktadır. 

/. Yıhn 30 gün çeken 11. ayı, son teşrin, teşrin-
sani: Kasım ayında soğuklar kendini hissettirir. 
2. Kışın başlangıcı sayılan 8 kasım günü başla­
yıp hıdrellezin ilk günü olan 6 mayısa kadar 
altı ay süren dönem. 
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Kasvet itasvet ( ) •^y^ 
Kötü'davranmak, merhametsizlik, zalimlik. 

* Sıkıntı, iç sıkıntısı. 
Kasvet basmak (veya çökmek) Çok sıkılmak, içi 
daralmak: "Gündüzün bu saatinde tiyatroya ağır 
bir kasvet çökmüş." P. Safa. 
Kasavet (kasvetin çoğulu) üzüntü, tasa, kaygı, 
sıkıntı. 
Kasavet çekmek üzülmek, kaygdanmak: "O ci­
hetten kasavet çekme hanım teyze!" S. F. Abası­
yanık. i ^ ) 

Kavaf hafKf ( ^ ' V ' ) ^ ' ^ 
Nal ve ayağa giyilen şey anlamına gelen ^u/~ke-
limesinden türetilmiştir. Osmanlıcada kavvaf 
şeklinde yazımı da kullanılmıştır. 

* Ucuz, özenmeden ve bayağı cins ayakkabı ya­
pan veya satan esnaf. Kavaf işi Özensiz ve gelişi­
güzel yapılmış olan. [ ( İ '^f ' Â^j^İ ) 

Kaytt kayd 
Bağlamak, sınırlamak, deftere geçirmek. Keli­
me son iki anlamıyla dilimizde kullanılmakta­
dır. Ayrıca aşağıdaki farkh anlamlar için de 
kullanılır. 

* /. Şart: Kitabımı geri gönderme kaydıyla verebi­
lirim. 
2. Önem verme, gözetme. 
3. Resmi belge. 
4. Ses veya resmi manyetik bant üzerine geçir­
me işlemi. 
Kayda değer önemli. 
Kayıt yapmak engellemek, sınırlamak. 
Kayıtsızca ilgisiz, aldırmaz (bir biçimde) "..bi­
raz kırlara baktıktan sonra kayıtsızca: - korkma 
dedi, senin canın kolay çıkmaz." M. Ş. Esendal. 
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Kaza Içazâ' 
Vargı, yerine getirme, ilçe, muhakeme etme. 
Kelime son anlam dışında kalan manalarıyla 
dilimizde kullanmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
anlamıyla çok kullandmaktadır. 

Kesat 

Kıdem 

Kıta 

Can veya mal kaybına veya zararına sebep o-
lan kötü olay: Tren kazası. "Onun bîr yerde bir 
kaza eceline uğradığını zannedenler olmuştur." 
R. N. Güntekin. 

Kazaen kazara, yanüşhkla, bilmeden, rastgele. 

kesâd ' 

Alış verişte durgunluk, bir malın rağbet gör­
memesi. Kelime bu anlamıyla dibmizde kulla­
ndmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farkh anlamıyla 
da kullanılır. Yokluk, kıthk. 
Kesatlık kıtlık zamanı. 

l^idem I*-*? 
Eski zaman, eskilik, ezeli olma. Kelime eskilik 
manasına dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlam için de kullanılır. 

Bir görevde geçirilen süre. 
Kıdem tazminatı belirli bir süre çalıştıktan son­
ra ayrılan işçiye görev süresine bağlı olarak ve­
rilen para. ^ J^p ij^ j 

kit'a < ^ 
Tane, parça, bölüm, birlik. Kelime bu anlamla­
rıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşa­
ğıdaki farktı anlam için de kullanılır. 

Yer yüzündeki beş büyük kara parçasından 
her biri, ana kara: Avrupa kıtası, Asya kıtası. 

< ) 
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Kıvam kivam f'.J^ 
Bir şeyin direği, düzeni, azık, yiyecek. 

Kıyafet 

1. (Sıvılar için) koyuluk; koyuluk derecesi: Bal 
kıvamında. 
2. mec. Bir şeyin en uygun zaman veya duru­
mu. 
Kıvamını bulmak (veya kıvamına gelmeli) gerekli 
ve istenilen şartlar yerine gelmek, en uygun a-
nmda olmak. ; - , 

kıyafet 
İz sürme mesleği. 

Kibar 

1. Kılık: "Öyle de olsa, ha deyince senin boyuna 
hoşuna göre asker kıyafeti bulunur mu? " Y. K. 
Karaosmanoğlu. 
2. Resmi giysi: "Kıyafetinden onun da kalem beyi 
olduğu anlaşılıyordu. " O. Seyfettin. 
Kıyafet düşkünü giyimi kötü olan. 

kibar 
Kebı'r'in çoğulu: Büyükler, ulular. Kelime bu 
anlamıyla dilimizde kullandmıştır. Ayrıca aşa­
ğıdaki farklı anlamlar için de kullanılır. 

Kule 

1. Davranış, düşünce, duygu bakımından ince, 
nazik olan (kimse): O pek kibardır, öyle sözler 
söylemez. 
2. Şık, seçkin, değerli. Kibar bir giyim. 
3. Zengin, soylu, köklü (kimse, aile): Kibar hir 
aile. "Bu kibar konağında hizmetçiliğe gitmeye 
karar verdim." H. R. Gürpınar. 

külle 
Su testisi, bir şeyin en üst noktası. 

4JS 
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Kullap 

Kurban 

Kusur 

Çoğunlukla kara veya silindir biçimindeki yük­
sek yapı: Yangın kulesi, saat kulesi. 

< j v ; ) 

kullâb v " ^ 
Bir tür kalp hastalığı. 

7. İplik üzerine sırma sarmaya yarar bir dolap. 
2. Bir tür menteşe. 

k:urbân û W j * 
Allah'a yaklaşılan adak vb. hayvan. Kelime bu 
anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlamlar için de kullanılır. 

1. mec. Bir ülkü uğrunda feda edilen veya ken­
dini feda eden kimse. Hava kurbanları. 
2. mec. Bir kazada veya felakette Ölen kimse: 
Bu depremde çok kurban verildi. 
3. Bazı bölgelerde seslenme sözü olarak kulla­
nılır: Kurban, nerede kaldın? 
Kurban olayım! l) Aşın sevgi vc hayranlık anla­
tır: Kurban olayım ne güzel memmlekel! 2) Yal­
varmak için söylenir: "Çalma kurban olayım 
çehreni ey nazlı hilâl. " M. A, Ersoy. 

lıEUŞür j j -oâ 

Bir işi yapamamak, acziyet, eksiklik. Kelime 
son anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, 
ayrıca aşağıdaki farkh anlamlar için de kulla­
ndır. 

/, Özür: Kusura bakma. 
2. Bir işi bilerek veya bilmeyerek gereği gibi 
yapmamak. 
3. Elverişsiz durum. 
Kusur bulmak I) Bir şeyin Özrünü görmek. 2) 
Gereğinden çok titiz ve hoşgörüsüz davranmak. 
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Kuvve 

Küfür 

kuvve 
Güç, kuvvet. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullamlmaktadır. Ayrıca aşağıdaki anlamı ifa­
de etmek için de kullanılır. 

Düşünce, niyet, yeti: Kuvveden fiile çıkarmak 
düşünülen, tasarlanan şeyi gerçekleştirmek. 

< ) 

J 

kufr 
Allah'ın varbğını inkar etme, nimetlere şükret­
meme. Kelime bu anlamıyla dilimizde kullanıl­
makta olup, aynca aşağıdaki kötü anlam için 
de kullanılır. 

Külliyat 

Künye 

Sövme, sövmek için söylenen söz, sövgü: "Neydi 
u kaba saba konuşmalar, o çirkin küfürler!" A. İl­
han. , . . . 

{ l ^ ) 
külliyât ,»UI£ 
Bütünüyle ve fakülte anlamına gelen kûlliy-
ye'nin çoğulu. 

Bir yazarın bütün eserlerini içeren dizi: Necip 
Fazıl külliyatı. ( 4 * ^ * * ^ > 

künye 
Bir kişiye adı, soyadı dışında; ...m babası, ...in 
oğlu, ...m kızı, ...ın kardeşi, ...ın annesi gİbı ve­
rilen Özel adlar. 

1. Bir kimsenin adı, soyadı, ülkesi, doğumu, 
mesleği gibi özelliklerini gösteren kayıt: "Kara 
Hüseyin 'in künyesini yazdığım defteri belki on ke­
re açtırıyor, parmağını künyenin üstüne büyük bir 
hızla koyuyor. " H. E. Adıvar. 
2. Bu özelliklerin yazdı olduğu bilezik, kolye gi­
bi metalden eşya: "Güzel bir şeritle künyemi 
göğsüme bağladım ve gittim. " F. R. Alay. 
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Künyesi bozuk kötü durumları görülmüş olan. 
Künyesini okumak ayıplarını yüzüne vurmak, 
bîr kimseye sövmek. 2 

> 

Küp küb ( y 
Kulpsuz kadeh, bardak. 

* 1. Su, pekmez, yağ gibi sıvdarı veya un, buğday 
gibi tahılları saklamaya yarayan geniş karınlı, 
dibi dar toprak kap. 
2. argo. Sarhoş: O şimdi küp gibidir. 
3. Bazı deyimlerde çokluk, fazlabk bildirir. Si­
nir küpü, akü küpü. 
Küp gibi çok şişman. 
Küpe dönmek çok şişmanlamak. 
Küplere binmek çok öfkelenmek. 
Küpünü doldurmak eline fırsat geçmişken çok 
para biriktirmek. 
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Laklak laklak 
Leylek, leyleğin sesi. Kelime son anlamıyla dili­
mizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki fark-
fa anlam için de kullanılır. 

Levazım 

Ara vermeden söylenilen saçma, sapan söz dizi­
si, gevezelik etmek. 
Lâklâk etmek karşılıklı gelişigüzel havadan su­
dan konuşmak. 
Lâklaka gereksiz, anlamsız boş söz. 

< 5yy ) 

levâzim ("-̂ '̂  
Genellikle Arapçada çoğul olarak kullanılan 
kelime, dilimizde de gerekli olan şeyler anlamı­
na kullandmaktadır. Bunun dışında aşağıdaki 
farkh anlam için de kullanılır. 

Lügat 

ask. Silahlı kuvvetlerin, silah ve cephane dışın­
da kalan, yiyecek, giyecek gibi ihtiyaçlarım 
sağlayan asker sınıfı: Levazım sınıfı. 

t 

luğat iliİ ) ^ 
Dil, duyguları anlatmaya yarayan her türlü söz 
ve işaretler. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki anlamıyla 
da kullanılır. 

Sözlük: "Bu arada bizim diyalekt dediğimiz ma­
halli sözleri umûm'ı lügate aktarmak da kabildir." 
B. Felek. 
Lügatçe küçük sözlük, herhangi bir eserin so­
nunda yer alan ek sözlük. 
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Lütfen lütfen U U 
Şefkat, cana yakınlık, sevecenlik, kibarlık. 

* L Birinden bir şey isterken 'dilerim, rica ede­
rim' anlamlarında kullanılır: Lütfen kaleminizi 
verir misiniz? "Lütfen beş dakika için beni gör­
meye gelir misiniz? " H. E. Adıvar. 
2. mec. Bir işin bir davranışın istenmeyerek, 
gönülsüz yapıldığını sitem yollu anlatır: Aylar­
ca sonra lütfen uğradı. 
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M 

Mahcup mahcub 
Gizli, sakil, örtülü. 

1—JjaOikO 

Mahdum 

Mahkûm 

Mahlas 

Mahrem 

Utangaç, sıkılgan: "Kenara mahcup bir çocuk 
gibi büzüldüm." S. F, Abasıyanık. 
Mahcup etmek utandırmak. 
Mahcup olmak utanmak. 

mahdum T^'^^ 
Hizmet olunan, patron, işveren, mükemmel. 

Erkek evlat, oğul: Ahmet Beyin büyük mahdumu 
doktordur. , öi* ) 

mahkum 
Herhangi bir eczaya çarptırılan. Kelime bu an­
lamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşa­
ğıdaki farklı anlamlar için de kullandır. 

/. mec. Zorunda olan, mecbur: Ben burada otur­
maya mahkumum. 
2. Hüküm giymiş kimse: Yeni af kanunuyla mah­
kumlar bağışlandı. ( öyr^ ' > 

mahlas U - J Â * 

Kurtuluş yeri, sığınma. 

/. Bir kimsenin ikinci adı. 
2. Şairlerin eserlerinde kullandıkları takma ad. 

mahrem 
Yasaklanan, haram olan şey, tabu, kutsal, kişi­
nin evlenemcycceği kişiler. Kelime yasak ve ev-
lenilmesi yasak olan kimse anlamına dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki fa-klı an­
lam için de kullandır. 
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Mahsus 

Mahvivel 

1. Başlıalarına söylenmeyen, gizli: "Müdür dos­
yadan başka bir rapor çıkardı. Kenarında kırmızı 
hir damga: Mahrem. " R.Il. Karay. 
2. it. Sırdaş. O mahrem birisidir. 
Mahremiyet gizlilik. 

mahşu$ 
özgü, Iıliri veya bir şey için ayrdmış, münhasır. 
Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kullanılmak­
ta olup ayrıea aşağıdaki farklı anlamlar için de 
kullanılır. 

/. Bilerek, isteyerek: "...kapıyı mahsus açık bı­
rakmıştı. " A. İlhan. 
2. Şaka olarak, şakadan: Malisus söylüyor, inan-

'««>•"'• ( > \ ^ 

mahviyyct -^ijy^ 
Yok etme, kazıma, silme anlamlarına gelen ma-
hu kökünden türetilmiştir. Bu şekliyle Arapça­
da kullanılmaz. 

Mahzar 

Makara 

Alçak gönüllülük, kendini hiçe sayma: "Mukte­
dir adamdır ama çok mahviyet gösterir. " Ş, Sami. 

mahzar 
Not defteri, zabıt, sicil defteri, su başmda otu­
ranlar. Kelime sicil defteri manasına dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamlar için de kullandır. 

/ Yüksek makamh bir kimsenin yanı, huzuru. 
2. Yüksek bir makama sunulmak için yazılan 
çok imzalı dilekçe. 

{(_>aLâ%wİ J - 3 ı j j |jJİa ._IÜJ öj_ÖL» j ) 

be kere veya bekkâre C » A ) "j** 
Çıkrık üzerine iplik, tel, şerit gibi şeyler sarı­
lan, kenarları çıkıntıb, ekseni boyunca delik si-
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Makbuz 

lindir. Kelime bu anlamlanyla dilimizde lıulla-
nılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farkb anlam i-
çin de kullandır. 

Makaraya almak veya sarmak bir kimseyle alay 
etmek, dalga geçmek. 

makbüî 
Tutuklu, teslim alınmış. 

Makule 

Makus 

Mal 

Alındı, bir şeyin teslim abndığını gösterir bel­
ge: Yönetici yakıt parasını aldığına dair apartman 
sakinlerine makbuz verdi. „ 

makûle 
Söylenmiş, denilmiş. 

1. Takım, çeşit, cins, kabil: Bu makule şeyler. 
2. man. \efel. Ulam, kategori. 

ma'küs o j S M 
Ters çevirmek, yansıtmak, aksettirmek anlam­
larına gelen 'aks kökünden. Merül vezninde A-
rapçada kullanımı yoktur. Kelime ilk anlamıy­
la dilimizde kullanıldığı gibi aşağıdaki farklı 
anlamıyla da çok kullanılır. 

mec. Uğursuz, kötü: "Siz orada yalnız düşmanı 
değil, milletin makus tarihini de yendiniz. " Ata­
türk. < ^ ' fs'y^ ) 

mâl ' JU 
Mülk, servet, zenginlik, gayri menkul gibi taşı­
nır veya taşınmaz varlıkların tamamı. Kelime 
bu anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayn­
ca aşağıdaki farklı anlamlar için de kullanılır. 

1. Büyük baş hayvan. 
2. argo. Esrar: Bugün mal geldi mi? 

file:///efel
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Mandal 

Mangal 

Marifet 

Üretimde bir mal elde edilinceye kadar harca­
nan değerlerin toplamı. 
Maliyet fiyatı bir mabn çeşitli üretim ve dağıtım 
dönemlerinde o döneme kadar yapılmış olan 
harcamaların bütünü: Mallar, maliyet fiyatına 
bir kar eklenerek satılır. 

mendel ( J j « > tJ'^Lİ 
Hindistan'ın Mendel bölgesinden getirilen gü­
zel koku. 

1. Kapı gibi şeyleri kapalı tutmaya yarayan, 
döner tahta veya metal parça: Kapı mandalı. 
2. İpe serilen çamaşırı tutturmak için kullanı­
lan yaylı kıskaç: Çamaşır mandalı. 
3. Ut, keman gibi çalgıların tellerini geren düğ­
me. ( 

menkal < J*^ > 
Naki kökünden türetilmiş olup, bu şekliyle A-
rapçada kullamimaz. 

İçine kor konulan saçtan, bakır veya pirinçten 
türlü biçimlerde üstü açık kap, korluk. 
Mangal kömürü odun kömürü. 
Mangalda kül bırakmamak yapamayacağı işleri 
yapabilmiş gibi söylemek. 

ma'rifet C *^J^ ) "^J" 
Bilgi, ilim. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farkh an­
lamlar için de kullanılır. 

Maliyet milîyyet < > 
Mâl'a ait olan anlamına gelen mâ/ı"nin müen-
nesi. Dilimizdeki anlamıyla Arapçada kullanıl­
maz. 
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Masal 

1. Ustalık, hüner: Marifeüi biri. 
2. Uygun nlmuyan, hoşa gitmeyen, can sıkıcı iş 
veya davranış: Yaplığın marifeti beğendin mi? 
3. Aracı, ikinci el. 
Marijetiyie aracılığıyla. 

(İ^Lıj (JjiL ^ ^j-oj L Ü I Â » (9jl^) 

mesel < > "^^^ 
Örnek, atasözü, öğüt, hayvan veya cansız hir 
varlık diliyle anlatılan efsane, delil. Kelime Ö-
ğüt, efsane ve olağan dışı olayları anlatan hika­
ye anlamına dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlamıyla da kullanımı yay­
gındır. 

* Boş ve yalan söz. 
Masal okuma hoş konuşma. 

Ma.skara mashara *J * 
Alay konusu olan şey. Kelime alay manasına 
dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farkh anlamlar için de kullandır. 

* /. (Küfür olarak söylendiğinde) şerefsiz, haysi­
yetsiz, rezil: Bırak şu maskarayı. 
2. Karnaval maskesi: Çocuk hir maskara satın 
aldı. ( JUijill ^UJ . JiJj ) 

Maslahat maslahat ( ) 
Vararlı şey, kişisel çıkar, hir şirket veya ha­
kanlıktaki idari hirim. Kelime ilk iki anlamıyla 
dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlamlar için de kullanılır. 

}. Önemli iş. mesele: Bu da bir maslahat mı? 
2. kaba. Erkeklik organı. 
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Matrak 

Maval 

Mavi 

Mavna 

mitrâk " ^ ' j ^ 
Çekiç anlamına gelen mitraka'dan galattır, 

* 1. Kaim sopa, değnek. 
2. argo. Eğlenceli, gülünç, hoş: Matrak adam. 
"Cavcav gibi matrak oğlan var mt? " A, İlhan. 
Matrak geçmek {argo.) alay etmek, eğlenmek. 

mevvâl { "^^y ) "^h^ 
Ney eşliğinde söylenen , lehçeyle yazılı halk tür­
küsü. Kelime bu anlamıyla dilimizde kullanıl­
maktadır. Aynca aşağıdaki farkh anlamla kul­
lanımı yaygındır. 

* argo. Yalan, uydurma soz: "Bu sürgünlük mava-
b neyin nesi? Aslı aslan var mı? Ya varsa ne ya-
panm ben?" A. İlhan. 
Maval okumak yalan söylemek, yalan söyleyerek 
oyalamak, masal okumak. 

mâ'i ( > 
Su ile ilgili, su rengi. Kelime hu anlamıyla dili­
mizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki fark­
lı anlam için de kullandır. 

* Yeşil ile menekşe rengi arasında bir renk; bu­
lutsuz gökyüzünün rengi. 
Mavi boncuk dağılmak birçok kişiye birden sev­
gi göstermek ve söz konusu kişileri bu sevginin 
yalnız kendilerine verildiğine inandırmak. 

ma'ünc • " V " 
Vardım, imdat anlamına gelen ma'ûne'dcn 
Türkçcleştirilmiştir. 

* Cemilere ve yakın kıyılara yük taşıyan güver-
tesiz büyük tekne: "Mavnalar kocaman gövdele-
riyle sallanır. " S. F. Abasıyanık. 



94 TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİMELER 

Mazhar 

Mazlum 

mazhar 
Dış görünüş, görüntü, davranış, tavır. Kelime 
görüntü ve bir şeyin veya kimsenin göründüğü 
yer anlamma dihmizde kullanılır. Ayrıca aşağı­
daki farklı anlamıyla kullanımı çok yaygındır. 

Bir İyiliğe erişmek, iyiliğe erişen kimse. 
Mazhar olmak iyi bir şeye ermek, ulaşmak: O 
yüce insan, halk arasmda büyük bir saygıya maz­
har oldu. 
Mazhariyet erişme, elde etme: " Tevfikati Sübha-
niyeye mazhariyetinizi temenni ederim. " Ş. Sami. 

mazlum 
Kendisine zulmedilen, zulme uğramış. Kelime 
bu anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farkh anlam için de kullanılır. 

Mecal 

mec. Sessiz ve uysal, boynu bükük. O mazlumun 
biridir. Hiç sesİ çıkmaz. j. 

mecal 
Gezinti yeri, yer, alan, sadcd. 

Mecmua 

Güçlük, dinçlik, derman, takat: "Sesini çıkar­
mak, bağırmak istiyor, mecal bulamıyordu. " P. 
Safa. 
Mecali kalmamak gücü kalmamak, güçsüzleş-
mek: "Artık ne yürümeye, ne de ayak üstünde 
durmaya mecali kalmıştı. " M. Ş. Esendal. 

mecmu'a 
Topluluk, kolleksiyon, derleme, hste, grup. 

Dergi. İslâm Mecmuası. 
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Medar medar j ' " ^ 
Dönmeli, etrafında dolaşmak anlamına gelen 
devr kökünden, yörünge anlamına kullanılır. 
Kelime dönence anlamıyla dilimizde kullanılır. 
Ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de kulla­
nılır. 

* I. Dayanak, yardımcı: Medar olmak yardımı, 
yararlılığı dokunmak. 
2. Sebep, vesile: Medar-ı iftihar övünülen, onur 
duyulan, iftihar edilen şey veya kimse. 

Mefkure mefkure 
Fikr kökünden Osmanbcada bu şekliyle kulla­
ndmıştır. Arapçada bu tarz kullanımı yoktur. 

* Ülkü, ideal. Osmanlı mefkuresi. • 

Memleket memleket ( ) -^^^"^ 
Bir krahn yönettiği devlet, krallık, kralın ege­
men olduğu yerler, canlılardan her bir grup. 

Melül 

1. Bir devletin egemenliği altında bulunan top­
rakların bütünü: "Memleketin dahilinde iktidara 
sahip olanlar gaflet ve dalâlet ve hatta hıyanet i-
çinde olabilirler. " Atatürk. 
2. Bir kimsenin doğup büyüdüğü yer, yurt: 
"Memleket isterim / Ne başka dert ne gönülde 
hasret olsım." C. S. Trancı. " Bizim memleketi­
mizde soyadımız var, onu alalım bitsin gittin!" M, 
Ş. Esendal. 
3. Bir ülkede yaşayan bireylerin bütünü: O. bü­
tün memleketin gözbebeğidir. 
Memleketli hemşehri. 

melül 
Usanmak, bıkmak anlamına gelen melle'den, 
tez bıkan, tez usanan. 
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Memalik 

Merak 

1. Üzgün: Meiül melül üzgün üzgün: "Beni alda­
tırsan doyma yaşma /gez benim aşkımla gel meiül 
melül." Karacaoğlan. 
2. Boynu bükük. 

memalik 
Köleler, Memlükluler. 

{ 0 < > * ) 

ülkeler, memleketler: Memaliki Osmaniye Os­
manlı idaresindeki ülkeler. 

( i}''^ ) 

merak j ' r 
Et suyu, ziraat ürünlerine büyüdükten sonra â-
rız olan ve mahsulünü döken bir afet. 

Meret 

!. Bir şeyi anlamak veya öğrenmek için duyu­
lan istek: "Ona bu merak nereden, nasıl, niçin, 
ne zaman illet olmuştur diye az kafa yormadım. " 
H. Taner. 
2. Bir şeyi edinmek, yapmak, bir şeyle uğraş­
mak isteği: Bahçeye, çiçeğe nierakb olmak. 
3. Düşkünlük, heves. 
4. Kaygı, tasa: Merak etme! kaygılanma. 

marid ( -̂ j'̂  > 
İnatçı, dik kafalı, isyan eden, haddi aşan, yük­
sek. Kelime inatçı ve kaba manasına dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamlar için de kullandır. 

I. Sıkıntı veren, hoşlanılmayan şeyler veya 
kimseler için sÖvgü sÖzü olarak kullanılır: Bu 
ne meret .şeymiş, her gün bir tarafı bozuluyor. 
2. hik. Uğursuz. 

Merkep merkeb 
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Merkum 

Eşek. Merkepçi eşekçi. 

merkum fS^J* 
Yazılmış, noktalanmış, çizilmiş, rakamlanmış. 
Kelime yazılmış manasında dilimizde kullanıl­
makta olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlam için 
de kullanılır. 

Mesai 

Adı geçen, az önce anılan (kimse). 

mesa'I 
Çabşmak, istemek, yönelmek anlamlarına ge­
len sa'y kökünden arabuluculuk yapmak anla­
mına kullanıbr. 

Mesire 

Çalışma, emek: Mesai saati çalışma saatleri. 
Mesaiye kalmak bir işyerinde yasal günlük iş sü­
resi dışında ek bir ücretle fazla çalışmak. 

mesire 
Bir grup insanın belirli bir amaç için caddeler­
de yürümesi, gösteri, yürüyüş, yolculuk, tur, 
seyahat. 

Meslek 

Gezinti yeri, gezilecek yer: "Halk mesire yeri gi­
bi geliyor buraya. " H. Taner. 
Mesirelik gezmeye elverişli yer. 

( e_pİ4 ) 

meslek 
Yol, tutulan yol, metod, prosedür. Kelime tutu-

Binilecek şey, gemi, tekne. Kelime günümüz A-
rapçasmda, yalnızca gemi, tekne gibi deniz va­
sıtaları için kullanılmaktadır. Türkçedeki ma­
nasıyla Arapçada kullanılmaz. 
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Meşruta 

1. Bir lümsenin geçimini sağlamak için yaptığı 
sürekli iş: "Mesleği ile ilgili olanlar hir yana bı­
rakılırsa çok az kitabı vardı." T. Buğra. 
2. Uğraş. 
3. Çığır, okul, ekol: Edeb'ı meslekler. 
Meslek içi eğitim meslekteyken görevlinin ken­
dini geliştirmesi için çağrıldığı kurs. 

meşruta 
Şartlı, şarta bağlı. 

Mevzuat 

Satılmamak şartı ile bir kimseye, mirasçdara 
veya bir kuruluşa verilmiş mülk: Cami meşruta-

mevzu'ât ^ U j . ö ^ 
Konular, meseleler. 

Mezun 

Milel 

1. Bir ülkede yürürlükte olan yasa, tüzük, yö­
netmelik vb. ilin bütünü. Bu me.selenin çözümü 
için mevzuata bakmak gerekir. 

me'zün 05 
İzinli, yetkili, nikah memuru. Kelime izinli ve 
yetkili manasıyla dilimizde kullanılmaktadır. 
Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de kullanı­
lır. 

Bir okulu bitirerek diploma almak: Mezuniyet 
sınavı okul bitirme sınavL 

milel 
Din ve şeriat anlamma gelen milleCm çoğulu. 

lan yol anlamına dilimizde kullanılmaktadır. 
Ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de kulla­
nılır. 
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Millet 

Milliyet 

Minnet 

Uluslar, milletler. 

millet 
Din, şeriat. 

(İh ) <ijlt 

1. Çoğunlukla aynı topraklar üzerinde yaşa­
yan, aralarında dil, duygu, ülkü, gelenek, göre­
nek birliği olan insan topluluğu, ulus: "Bu e-
ser, Türk milletinin hürriyet ve istiklâl fikrinin lâ-
yemut abidesidir." Atatürk. 
2. Benzer özellikleri olan topluluk: Şoför milleti 
bu, gözü açık olur. 
3. Bir yerde bulunan kimselerin bütünü, her­
kes; Millet meydana toplanmış. 

. Millet Meclisi 1) Millet vekillerinin oluşturduğu 
kurul; 2) Bu kurulun toplandığı yapı. 

milliyet ( ) 
Din ve şeriat anlamına gelen millet'den galattır. 
Bu şekliyle Arapçada kullanılmaz. 

/. Millete özgü olma durumu veya milli olma 
durumu, ulusallık: Milliyet davası. 
2. Bağlı bulunulan millet, tabiiyet. 

minnet 
İyilik, başa kakma. 

1. Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu say­
ma, gönül borcu: "Teşekkür edilmesini bile iste­
meyen bir adama karşı içimdeki minnet arttı.." H. 
E. Adıvar. 
2. Bir iyiliğe karşı teşekkür etme, memnuniyet 
duyma. 
Minnet altında kalmak birinin iyiliğine karşı 
kendini borçlu durumdan kurtarmak için kar-
şıbk olarak bir iyilikte bulunmak. 
Minnet etmek boyun eğip yalvarmak. 
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Misafir musâfîr 
Volcu. sefer eden, yoldan gelen. Kelime bu an­
lamlarıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farkh anlamıyla kullanımı çok yay­
gındır. 

Konuk: "Misafir umduğunu değil bulduğunu 
yer." Atasözü. "Misafirimiz olarak bir müddet 
kalmak için beraber geliniz. " R. H. Karay. 
Mi.safır odası evlerde konukların alındığı oda. 

Miskin 

Molla 

miskin 
Fakir, zayıf, zavallı. Kelime son anlamıyla dili­
mizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamlar için de kullanılır. 

/. Çok uyuşuk olan (kimse), mıymıntı: "Hayran 
olduğum adamı miskin bir mektep çocuğu gibi ya­
ka paça atıp götürdü." Y. K. Karaosmanoğlu. 
2. Cüzam hastalığına tutulmuş olan kimse. 
Miskinler tekkesi işsiz güçsüz oturanların, tem­
bellerin toplandıkları yer. 

{ ^f i>J' ı>=j*f »-jLflJI 1 ıj^UaS" ) 

mevlâ ( j j j ) ^ 
Efendi, köle, ortak, Allah c.c. anlamlarına ge­
len mevlâ veya mevlânâ^Aaa. 

Muavene 

1. Büyük kadı: Mısır mollası. 
2. Medrese öğrencisi. 
3. Büyük bilgin: Molla Cami. 

mu'aycne 
Cözüyle görmek. 

/ tıp. Bir kimsenin hasta olup olmadığmı veya 
hpslalığın nerede olup olmadığını araştırma: 
Doktor ha.stavı muayene elti. 
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Mubassır mubassır j - * ^ 
Görmek, bilmek anlamlarına gelen başar kö­
künden. 

Muğber 

Okullarda öğrencilerin durumu ile ilgilenen vc 
düzeni sağlamakla görevli kimse: "Mubassır u-
zun Osman 'dan bir izinsiz cezası almıştım. " Y. Z. 

muğber j^jU 
Tozlu, tozlanmış. 

Muhtar 

Gücenmiş, gücenik, küskün. 
Muğber olmak gücenmek. ^ 

muhtar 
Seçen, seçilen, seçme. Kelime seçilen anlamına 
gelen mahalle muhtarı şeklinde dilimizde kul­
lanılmakladır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlamıy­
la da kullanılır. 

Özerk. 
Muhtariyet özerklik. 

Muhtıra muhtıra 
Hatıra gelen, tehlike, yürüyüşünde böbürlen­
mek anlamlarma gelen lıatar kökünden. 

/ Herhangi bir şeyi hatırlatma, uyarma ama­
cıyla yazılan yazı. 12 Mart muhtırası. 
2. Bir devletin başka bir devlete politik sorun­
larla ilgili olarak yolladığı uyarı yazısı, diplo­
matik nota. 
3. Andaç, günlük. . 

2. Gözden geçirme, yoklama, kontrol etme: 
Gümriik muayenesi- ^ ^ ^ 
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Musakka musa^ljâ ( > 
Sulamak anlamma gelen sekâ kökünden türeti­
len kelimenin Osmanbcada sad İle yazımı {mu­
sakka ) yaygındır. 

* Ufak parçalar biçiminde doğranmış sebzelerin, 
kuşbaşı et veya kıyma ve soğanla pişirilmesiyle 
yapılan bir yemek: Patlıcan musakkası. Kabak 
musakkası. ( ^UUı | ^ ^ j 

Muska nüsha 4*- .> . 

Yazılı, yazılmış, suret anlamlarına gelen nush-
a dan galattır. 

Mutantan 

}. İçinde dini ve büyüleyici bir gücün saklı ol­
duğu sanılan, taşıyanı, takanı veya sahip olanı 
zararlı etkilerden koruyup, iyilik getirdiğine i-
namlan bir nesne veya yazdı kağıt: "İnsan üs­
tünde tercihen boynunda mutlaka bir muska taşı­
malıydı. " A. Ş. Hisar. 
2. Üçgen biçiminde katlanmış şey. Mu.ska böreği. 

mutantan j t - ü " 
Arka arkaya seslenmek, peş peşe ses çıkarmak. 

Görkemli, şatafatlı: "Bu büyük şairlerin mutan­
tan ciltlerinden okuna okuna yine a-itl şiirler oku-

'" w r . " V. K. Beyath. . . . . -

Mutemet mu'temed 
Resmi temsilci, güvenilir, tanınan. Kelime güve­
nilir anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ay­
rıca aşağıdaki yaygın anlamıyla çok kullanılır. 

Dairelerde, iş yerlerinde bazı para işlerine ba­
kan kimse. Mutemed bankaya para çekmeye gitti. 
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Muzip mu'zib ( > V j r 
Acı veren, eziyet eden. Osmanlıcada yazımı mu-
zih şekline dönüşmüştür. 

Mübaşir 

Şaka etmekten hoşlanan, takılgan: "Hiç de ya­
ramaz ve muzip bir çocuk olmamakla beraber ona 
kötü oyunlar oynamaktan çekinmemişlerdir. " V. 
K. Karaosmanoğlu. 
Muziplik takılganbk, yaramazlık. 
(Birinin) muzipliğine uğramak aldatılmak, şaka­
ya hedef olmak. 

( 

mübaşir j-iLıJ 
Doğrudan, aracısız. (Sıfat olarak kullandır.) A-
şağıdaki farklı anlamıyla kullanımı, Osmanlı 
döneminde Türkçeden Mısır lehçesine girmiş-
Hr. 

Mahkemede duruşmaya girecekleri ve tanıkla­
rı çağıran, yargıcın emirlerini bildiren, kağıtla­
rı getirip götüren görevh: "Bekliyorlar, müba­
şirlerden biri seslensin, sanıklardan .sırası geleni 
çağırsın." N. Cumalı. 

Mülakat mulâkât ( > - ^ ^ ^ 
Karşılaşma, buluşma, görüşme. Kelime bu an­
lamlarıyla dilimizde kullanılmakta olup, bun­
dan başka aşağıdaki farklı anlamlar için de 
kullanıbr. 

}. Röportaj, Gazete onunla mülakat yaptı. 
2. Bir işe ahnacak kişiler arasında seçim yapa­
bilmek amacıyla kendileriyle karşılıklı görüş­
me, konuşma (sözlü sınav). 
Mülakat vermek demeç vermek. 

< »Ol 
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Mülki 

Münevver 

Sahip olmak, yönetmek a n l a m l a n n a gelen 
muIk kökünden. 

1. Bir ülkeyle ilgili olan. 
2. Ülke yönetimine ilişkin. 
3. Asker sınıfı dışında kalan: Mülk~ı erkan. Mülk'ı 
heyel. 
Mülkiye asker olmayanlar smıfı. 
Mülkiye mektebi Siyasal Bilgiler Fakültesinin es­
ki adı. Mülkiyeli bu fakültede okuyan veya me­
zun olan kimse. 

münevver 
Aydınlanmış, aydınlatılmış. 

Münşeat 

Müptela 

Kültürlü, aydın insan: Müdür bey münevver hir 
insandır. 

i _« î . ) 

munşc'ât » ü L ü * 
Tesisler, atölyeler. Tekili dilimizde kullanıl­
maz. Anlam kayması vardır. 

1. Sanatlı düz yazı veya mektupların toplandığı 
dergi. 
2. Kaleme alınmış, yazılmış şeyler. 

( <jLi^\Xt 4 ^zjLjiSjı i 4 ^ j | İLf^ ) 

mubtelâ < ) 
İmtihan edilmiş, sıkıntıya düşmüş, isabet olun­
muş, sıkıntdı. 

/. Kötü alışkanlıkları olan, düşkün, merakb: 
Kumara müptela. 
2. Tutulmuş: Vereme müptela. 
3. Aşık, vurgun: A.şka müptela. 



T O R K Ç E D E A N L A M K A Y M A S ı N A U Ğ R A Y A N A R A P Ç A K E L I M E L E R 1Q5 

Mürettebat 

Mürüvvet 

Müsaade 

Yazı yazmak, desen çizmek veya basmak için 
kullanılan, türlü renklerde sıvı madde. 
Murekkeb yalamış öğrenim görmüş, kültürlü. 

mürettebat 
Düzenli, dizilmiş, sıraya konmuş, maaş anlamı­
na gelen muretteb^ia çoğulu. 

Gemi, uçak gibi taşıtlarda iş başındaki görevli 
olan kişiler: Ahmet Bey gemi mürettehatındandır. 

J 
murû'et ( ^ ' ) . ^ > ' ^ J J ' 
Şahsiyetli, vakar, insancıl, yiğitlik. Kelime son 
iki manasıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlam için de kullandır. 

Bir ailede çocukların doğumu, sünneti, evliliği, 
iyi bir göreve gelmeleri gibi olaylardan duyu­
lan mutluluk, sevinç. 
Mürüvvetli iyiliksever, insancıl. 

musa'ade 
Vardım. 

Müsait 

1. İzin, icazet, ruhsat. 
2. Elverişli, uygun olma durumu. 
Müsaade etmek izin vermek, geçiş için yol ver­
mek. 

( 

musâ'id 
Yardımcı, asistan, muavin. 

Uygun, elverişli: Müsait hir gün geleceğim. 

Mürekkep murekkeb "r^J* 
Birleşik, ...den oluşmuş, ...den olma. 
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Müstehcen müstehcen 
Kötü, çirişin. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farkh an­
lam için çok kullanılır. 

* Açık, saçık: Müstehcen film açık saçık film. 
Müstehcenleşmek müstehcen duruma gelmek: 
"Boyanmış dar dizlik ahlâk sayılıyor da, sımsıkı 
bağlanmış paçalı don müstehcenleşiyor. " F. R. 
Atay. 

Müstemleke 

Müştemilat 

müstemleke *̂ '̂ ''-'''> 
Sahip anlamına gelen mulk kökünden olup, A-
rapçada istif 'âl vezninde kullanımı yoktur. 

Sömürge . ingiliz müstemlekesi altında kalan 
müslüman ülkeler. ) 

müştemilat 
Kapsamak, kuşanmak, vücudun tamamını ört­
mek anlamlarma gelen muştemil'in çoğulu. 

Müteferrika 

Herhangi bir yapıya göre ayrı bîr işlevi bulu­
nan bölüm veya yapı, eklentiler: Cami müştemi-

müteferrika 
Dağılmış, ayrılmış. 

1. Küçük giderler için ayrdan para. 
2. Güvenlik kuruluşlarında şüpheli kimselerin 
ilgili yerlere gönderilmek için geçici olarak ba­
rındırıldıkları bölüm. 
3. lar. Padişah, vezir ve daha başka devlet bü­
yüklerinin yanında, türlü hizmetlerde çalışan 
kimse. 
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Süprüntüler, pislik, murdarlık. -

Müzahrefat muzahrcfat • ^ i J j ^ j i 

Süslü, yalanla güzelleştirilen söz. Kelime yalan 
ve saptırma anlamma dilimizde kullanılmakta­
dır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de kul­
lanılır. 
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N 

Naaş na'ş 
Ötün Un üzerinde taşındığı şey. tabut. 

* Ölen kimsenin vücudu, ceset: "Amemin naaşı 
teneşir üzerinde beyaz bir kefenle Örtülüydü." V. 
K. Beyatü. 

Naat na't 
Sıfat, bir şeyin niteliklerini övme. Kelime son 
anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca 
aşağıdaki farklı anlam için de kullandır. 

* Hz. Mubammed'in niteliklerini övmek, ondan 
şefaat dilemek amacıyla yazılan kaside: Nalı 
şerif i DAuaâ , 

Nabız nabi 
Atış, vuruş, çarpma. Kebme kalp atışı için dili­
mizde kullanılır. Bundan başka aşağıdaki fark­
lı anlam için de kullandır. 

* Eğilim, düşünce, niyet. 
Nabzım yoklamak niyetini, eğilimini anlamaya 
çalışmak: "Milletin se.sini işitmek, nabzım yokla­
mak, mesele.sini ve durumunu kaynakta öğrenmek 
isliyordu." T, Buğra. 

Nafıa nâfi'a A ^ â Û 
Menfaat, fayda, faydalı. 

* Bir yeri bayındır duruma getirmek için yapdan 
işlerin tamamı, bayındırlık işleri. Nafıa Vekaleti 
Bayındırlık Bakanlığı. 

( J İ J U İ ) 
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Nafile nafile 
Fazlalılc, bağış, ganimet, farz olmadığı liatdc 
fazladan kılınan namaz, (utulan oruç veya ya­
pılan bac. Kelime son anlamıyla dilimizde kul­
landmaktadır. Ayrıea aşağıdaki farkb anlam i-
çin de kullandır. 

Nakarat 

Yararsız, hoşa giden, boş, işe yaramaz, boş ye­
re: "Avukata söyle, nafile beklemesin." R, H. Ko­
ray. "Ekseriyetle hep şahti hesaplardan gizlenen 
hu sebepleri, nafde yere böyle yükseklerde ara­
rız. "A. Ş. Hisar. ( ^ l İ . S j S Ü İL ) 

oat^rât üjlj»; 
Darbe, çarpma, çalgı aletlerine parmakla vur­
ma. 

Namus 

Bir şarkıda her kıtadan sonra tekrarlanan ve 
bestesi değişmeyen parça. 
mec. Çok sık tekrarlanan bundan dolayı bık­
kınlık vererek önemini yitiren söz: "Bir yandan 
da Necla: -Ay yoruldu, ay hastalanacak, ay öle­
cek- diye eski nakaratına devam ediyor." H. Ta­
ner. ^ ^\£.\Xt\ ) 

namus 
Sırdaş, avcının gizlendiği yer, kanun, Cebrail. 

/. Bir toplum içinde ahlâk kurallarına karşı 
beslenen bağlılık. 
2. Dürüstlük, doğruluk: "Korkmadan buraya 
bakmak o zavallı için de bir namus borcu olmuş­
tu. " R. N. Güntekin. 
3. İffet. 
Namus hela.sı namusunu ve halk arasındaki say-
gınbğını korumak için katlanılan sıkıntı. 
Namus .sözü şeref sözü. 
Namusuyla ya.şamak ahlâk vc onuruyla yaşa­
mak. 
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nekre'adamdır. ^ j 

Neşe neş'e ( öLij ) 
Yeniden vücut bulma, doğma, yetişme. 

Namusunu temizlemek: l) Bir işin İçinden kendi 
saygınlığını yitirmeden çıkmak. 2) Ahlâk vc o-
nuruna ters düşen bir durumdan kurtulmak i-
çin birini veya kendini öldürmek. 

( «ÎİAd i. ^jj, i île ) 

Naşı nişi < > tJ^^ 
Ortaya çıkan, doğan, yetişen, ydtişkin kişi. 

* Dolayı, ötürü: Hastalığından nafı gelemedi. 

Natır nâtir 
Bostan korkuluğu, korucu, gözcü. 

* Kadınlar hamamında hizmet eden ve müşteri­
leri yıkayan kadın. 

( ÂSJjj t •'i-tÜt |.U.>- j •tjj '-*- ) 

Nefer nefer 
3-10 arası kişiler, insan topluluğu, şahıs, kimse. 
Kelime dilimizde şahıs, kimse anlamma kulla­
ndmakta olup. ayrıca aşağıdaki farkh anlam i-
çin de kullanılır. 

* Er, derecesi olmayan asker: "En kuvvetli, en 
dikkate değer nefer daima kapının önünde oturu-
yur." H. E. Adıvar. , , .. 

Nekre ^ nekire o ^ 
Behrsiz isim, bilinmeyen. 

* Beklenmedik hoş ve şaşırtıcı sözler söyleyen, 
güldürücü hikâye anlatan kimse, ııüktcci: Pek 
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* Üzüntüsü olmamaktan doğan, dışa vuran se­
vinç, şetaret; "Yüzü. gözlerinin içi yüreklere sen­
lik veren bir neşeyle pırıl pırıldı." R. N. Günte-

Nevale nevale *S\y 
Elde etmek, hediye kazanmak anlamlarına ge­
len nâle Tnlindcn. 

* Gereken yiyecek vc içecek şeyler, azık. Nevaleyi 
düzmek gerekli yiyecek ve içeceği sağlamak, sof­
rayı hazırlamak. , ,. - , 

Nispet nishet ( ) -^^^ 
Oranla, kıyaslayarak, göre, bir dereceye kadar, 
ilgi. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kullanıl­
makta olup, ayrıca aşağıdaki şekliyle de kulla­
nılır. 

* Birini üzmek, kıskandırmak için veya inat ol­
sun diye yapılan iş: Bunu bana nispet yapıyor. 

Nüfu.': nüfus u-j*' 
Nefs, ruh, zat, öz anlamlarına gelen nefs in ço­
ğulu. 

* 1. Kişi: Burada beş nüfus var. 
2. Bir ülkede, bir bölgede, bir evde belirli bir 
anda yaşayanların oluşturduğu toplam sayı: 
Nüfus sayımı nü/iisu çoğalmak. 
3. Ortak bir özellik gösterenlerin bütünü: Ta­
rım nüfusu. Gecekondu nüfusu. 
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Radde 

Rahle 

Rahmet 

Rakım 

radde 
Fayda, araba oku. 

Derece, kerte: "işe polisi karıştırmadım. Son 
raddeye gelmedikçe de karıştırmak niyetinde, deği­
lim. " R. H. Karay. 
Raddelerinde (Zaman için) sıralarında, suların­
da: "Ertesi .sabah on iki raddelerinde kalkılır ve 
beyler iki buçuğa, üçe doğru işlerine giderlerdi." 
A. Ş. Hisar. ^ 

1 J J -

rahle 
Göçmek, binmek, üzerine kıhç çekmek, yükle­
mek anlamlarına gelen rahi kökünden, bu şek­
liyle Arapçada kullandmaz. 

Üzerinde kitap okunan, yazı yazılan, bazıları a-
çılıp kapanabilen alçak, küçük masa: "İlk defa 
yeni usul bir rahleye oturtuldum." Y. K, Beyatlı. 
Birinin rahleyi tedrisinde yetişme eğitim, düşün­
ce bakımından o kişinin etkisinde kalmak anla­
mında kullanılır. 

rahmet < > 
Şefkat, acıma, merhamet. Kelime bu anlamıyla 
dihmizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farkh an­
lamıyla kullanımı halk arasında yaygındır. 

hik. Yağmur: "Kubbedeki açıktan rahmet yağar, 
güneş vurur." A. H. Tanpmar. 

( > * ) 

râkim (̂ '̂  
Yazan, işaretleyen. 
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Rekabet 

Rekaket 

Yükselti: Ankara 'nın rakımı kaç? 

rekabet ( ^"^J ) '^^J 
Cözetleme,denetiın, sansür. 

Aynı amaeı güden kimseler arasındaki çekiş­
me, yarışma, yarış: "İ.pn fena ciheti. Remzi'yle 
aramızda hir rekabet başlayacak gibi..." M. Ş. E-
sendal. 
Rekabet etmek yarışmak. 

rekaket 
Zayıflık, azbk, incelik. 

Resen 

Kekemelik, pepemelik: Konuşmasında rekaket 

re'sen t-ılj 
Doğrudan, geciktirmeden, beklemeksizin, ani­
den. 

/. Kendi başına, kendiliğinden. Bu işi resen yap­
tım. 
2. Bağımsız olarak, kimseye bağlı olmaksızın: 
"Cumhurbaşkanının resen imzaladığı kararlar ve 
emirler aleyhine yargı mercilerine başvurula­
maz. " Anayasa. 
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Sabuniye 

Sadaret 

şabuniyye 

Sabunla ilgili, sabunla karışık. 

Bir tür nişasta helvası. 

şadarat 
Öncelik. 

Sahaf 

Osmanlı İmparatorluğunda başbakanbğa veri­
len ad. Mesele sadaret makamına arz olundu. 

şahbâf ö l iw ı 
Kitap, yaprak, gazete anlamlarına gelen şahi-
/e'den Türkçeye özgü bir kullanım olup, Arap­
çada bu şekliyle kullanılmaz. 

Sahne 

Genellikle eski kitap alıp satan kitapçı: Sahaf­
lar çarşısından meşin kaplı güzel bir kitap satın 
almış. 

Sahaflık eski kitapları toplayıp satma işi. 

şahne 

Tabak, sahan, avlu anlamlarına gclpn .mhn kö­
künden dilimizde türetilen bu kelime bu şekliy­
le Arapçada kullandmaz. 
/, İzleyecilerin kolayca görebilmeleri için ge­
nellikle yerden belli bir ölçüde yüksek yapılan, 
oyun, müzik gibi her tür gösteri yapmaya uy­
gun yer: Oyuncular piyesten .sonra sahneden izle­
yicileri selamladılar. 
2. Bir oyun veya filmin başhca bölümlerinden 
her biri: Filmin o sahnesi bir harikaydı. 
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Sakat 

Sakatat 

Sakin 

3. Görünüm, görüntü: Resim hir av sahnesini 
canlandı rıyordu. 
4. mec. Tamlc oiunan, gözicncn olay: Tren kaza­
sından sonra insanların koşuşması korkunç hir 
sahneydi. 
5. mec. Bir konu veya çalışma çevresi, çalışma 
dalı: Politika .sahnesinde .son zamanlarda adları 
sıkça duyulanlar kimler? 

sakat 
Adi, alçak, faydasız 

Vücudunda hasta ve eksik bir yanı olan (canlı): 
"Ben gördüğünüz gibi bir sakal askerim, malûl. " 
Y. K. Karaosmanoğlu. 
mec. Bozuk veya eksik (şey): Sakat bir anlatım. 
Sakat bir iş. , ı33** ' '^-^ ' ) 

sakatat cul i*-
Bir defa düşmek, ayağı dolaşmak anlamına ge­
len sakta nın çoğulu. 

Kesilmiş hayvanın ciğer, işkembe gibi iç organ­
larıyla baş ve ayakları. 
Sakatatçı ciğer, işkembe vb. satan dükkan. 

( 4 J ^ - > 1 I . : : jUI^;khJJ â^J.>-l:JI tLacHi ) 

sakin 
hareketsiz, durgun, akmayan, oturan, ikamet 
eden. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kulla­
nılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki faridı anlamlar 
için de kullandır. 

/. Sessiz: "Dinlenmek için otelimizden daha .saki­
nini bulacağınızı ummam." S, F, Abasıyanık. 
2. Kendi halinde, kimseyi rahatsız etmeyen, 
kızgınlık göstermeyen: O pek sakin bir adamdır. 
3. Huysuzluğu, rahatsızlığı azalmış veya geç­
miş: Hasta şimdi .sakin. "Sesi dinlediği müddetçe 
.sakin ve uslu duruyordu." Y. K. Karaosmanoğlu. 

C l S J U ) 
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Saltanat 

Sebil 

saltanat ( ) . z j İ i a L , 
Padişahın, sultanın egemen olduğu ülke. Keli­
me bu anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, 
ayrıca aşağıdaki anlam için de kullanılır. 

mec. Bolluk ve zenginlik, gösterişli yaşayış. 
Saltanatlı gösterişli, görkemli.: "Saltanatlı bir 
üslubu vardı; yıldızlar, nişanlar içinde. " Y. Z, 
Ortaç. 

sebil 
Yol. 

1 « l i * ) 

Sedir 

Sefalet 

Kutsal günlerde karşıhk beklemeden, hayır i-
çin dağıtılan içme suyu. 
Sebilhane genellikle camilere bitişik özel bir bi­
çimde yapdmış, karşılık beklemeden hayır için 
içme suyu dağıtılan taş yapı. 
Sebil etmek bol bol vermek, dağıtmak. 

şadr ( ) ji-*-
Göğüs, her şeyin ucu, başı anlamlarına gelen 
,<.ar̂ /r'dan galattır. Osmanlıcada sedir şeklinde 
yazımı yaygındır. 

Kol koyacak yeri olmayan, arkalıksız, üstü 
minderlİ vc yastıklı olabilen kerevet, dîvan: 
"Ahmet .sessizce yürüyerek kadının karşısındaki 
.sedire oturdu. " S. F. Abasıyanık. 

sefalet 
Kötü ahlaklıhk, düşüş. 

{ 4jU-t ) >^\İ\AL/ 

Yoksulluk sıkıntısı: "İn.san onu hir gördü mü ev­
lerin, sokakların sefaletini unutur giderdi." T. 
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Sefa şafâ.' »Ule 
Berrak, temiz, saf ve duru olmak. 

* 1. Gönül rahatlığı, rahatlık, kaygısız ve sakin 
olma, safa. 
2. Eğlence, zevk, neşe: "Beni tam manasıyla me­
sut eden de asıl bu çeşit tatil sefalarıydı. " Y.K. 
Karaosmanoğlu. 
Se/d geldiniz hoş geldiniz, anlamına kullanılan, 
ağırlama, karşılama sözü: "Her şahsa kendi is­
miyle sefa geldin derdi. " Y. K. Karaosmanoğlu. 
Sefa bulduk hoş geldiniz sözüne karşıhk olarak 
kullandır. ( ^ 3 -jUİ . . J U I I ) 

Se:fer sefer y— 
Yolculuk, seyahat. Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullandır. 

* }. Genellikle başka ülkeye yapılan askeri hare­
kât, savaşa gitme, savaş: Rusya .seferi. Osmanlı 
ordusu Belgrud seferine o tarihte çıktı. 
2. Kez, defa: "Bu sefer ben söylüyorum; tekrar e-
diyorum." R. H. Karay. ^ j , ^ ^ ^ ^ 

Seyir seyr J*" 
Yürümek, gitmek, yayılmak. Kelime yürüyüş 
ve gidiş anlamlarında dilimizde kullanılmakta­
dır. Aynca aşağıdaki farkh anlamıyla kullanı­
mı yaygındır. 

* Eğlenmek için bakma, hoşlanarak bakma: 
"Tevfık orta oyununa çıkma seyrine en .sık eden­
lerden hiri.si Selim Pa.'ja 'nın karısı oldu. " H. E. 
Adıvar. 
Eğlendirici durum: "Bundan âla .seyri nerede 
bulacak garipler? " T. Buğra. 
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Seyran seyran ü ' j ^ 
Yürümek, gitmek, yayılmak anlamlarına gelen 
seyr kökünden. Bu şekliyle Arapçada kullanıl­
maz. 

Seyyar 

* Gezme, gezinme. 
Seyran etmek (veya eylemek) gezmek, gezinmek, 
dolaşmak. 
Seyrana çıkmak gezmeye, gezintiye çıkmak. 

seyyar J**^ 
Çok yürüyen, gezgin, sık sık yolculuk yapan, 
devri daim yapan. Kelime gezgin anlamıyla di­
limizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır. 

Sıla 

Kolay taşınabilen, katlanarak taşınabilir duru­
ma getirilebilen portatif: "Büfenin üstünde be­
nim seyyar hastaneyi hemen açarak henüz evleri­
ne gidememiş olanların ilk tedavilerini yaptım." 
R. N. Güntekin. "Zira muharebeden beri .seyyar 
karyolamı hiç bırakmadım." Y. K. Karaosma-

şila * ^ 
Bağ, ilinti, ilişki, iyUik, bir yere varmak, sonuca 
ulaşmak. Kelime ulaşmak anlamına dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farkh an­
lam için de kullandır. 

Sınıf 

Vatan, memleket, (gurbetteki bir kimse için) 
doğup büyüdüğü ve özlediği yer: "Bakarım ba­
karım .sılam görünmez / Ara yerde yıkılası dağlar 
var." Karacaoğlan. 

şinf 
Bir bütünün özellik taşıyan parçası, kesim, ne­
vi, çeşit, grup, kategori. Kelime çeşit, grup gibi 
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1. Öğrencilerin yıllık öğrenime göre ayrıldıkla­
rı bölümlerden her biri: Birinci sınıf öğrencileri. 
2. Ders okutulan yer, dershane, derslik. Bu oku­
lun beşinci sınıfı nerede? 
3. Önemlerine, niteliklerine göre kişi veya nes­
nelerin yerleştirildiği kategorilerden her biri: 
Birinci sınıf işçilik. İkinci sınıf lokania. 

Sıyga şiğa 
Şekil, form, biçim, tarz, kip. Kelime kip anla­
mıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşa­
ğıdaki farklı anlam için de kullanıbr. 

* Sorgulama, 
Sıygaya çekmek birine sorular sorup cevaplarını 
istemek: "İstanbul'un zevk ve sefa ehlini sıygaya 
çektim. " E. E. Talu. ( v ' ^ î ^ ' ) 

Sofa şuffc ( ü - a ) ü j ^ 
Yazlık ev, gölgelik, ev dışında oturmak için ya­
pılan dar, yüksek yer (çardak vb.) 

* Evlerde oda kapılarının açıldığı genişçe yer, 
hol: "Anne o evin önü sofalı hir odasında basta 
yatıyordu." Y. K, Beyatlı. "Bir .sabah kalktım, .so­
faya muhtar önde bütün köylü yığılmış." H. E. A-

( İH ) 

Sohbet sohbet ( * # > > ^ ) - İ J U J » - * 

Beraberlik, refakat, arkadaşhk. 

* Dostça arkadaşça konuşarak hoş vakit geçir­
me, söyleşi, hashihal: "Biraz ewelki .sükûtu şimdi 
hararetli bir sohbet takip ediyordu. " H. C. Yalçın 
"Tam fikir ve .sanat sohbetlerine yakışan bir çer­
çeve İçindeyiz." A. Haşim. 

anlamlarıyla dilimizde kullandmalctadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlamlar için de kullanılır. 
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Surat şûret ( ) 
Görünüş, biçim, yüz, çehre. Kebme yüz ve çeh­
re manasıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlam için de kuliamhr. 

Sümet 

Somurtkanlık, asık yüzlülük, soğuk davranma: 
"Ne vurdum duymaz misafirdi bunlar, ne surattan 
anhyorlardı. ne rumuzdan, ne kinayeden." H, R: 
Gürpınar. 
Surat asmak kaşlarını çatıp yüzüne küskün veya 
dargın bîr anlam vermek. 
Suratı bir karış öfkeli, kızgın ve somurtkan. 

sünnet < 

Hüküm, yol, metot, kanun, Hz. Peygambere at­
fedilen söz ve fiiller. Kelime son anlamıyla dili­
mizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır. 

Erkek çocukların erkeklik organının ucundaki 
derinin çepeçevre kesilmesi. Sünnet çocuğu 
sünnet edilmiş veya edilecek çocuk: "Yaralı as­
ker biraz .sünnet çocuklarını andırır. " Y. K. Ka-
rosmanoğlu. 
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Şamata 

Şaşaa 

scmâte i tUi î 
Birinin babına gelen lıötülüğe sevinme, onunla 
alay etme. 

Gürültü, patırtı: "Şimdi hâkim olan şey. roman­
tik şamata ve ağız kalabalığıdır. " H. E. Adıvar. 
Şamata etmek {veya koparmak) gürültü patırtı 

şa'şa'a o o « l i 
Ifiğm hafiften yayılması, içeceğin az suyla ka­
rıştırılması. Kelime parlaklık anlamma dilimiz­
de kutlanılmıştır. Ayrıca aşağıdaki farklı anla­
mıyla kullanımı çok yaygındır. 

Gösterişli, şatafatlı, görkemli, tantana: O çok 
şaşaalı birisidir. 

( ^ 1 I 4 . 0 ^ ) 

Sathîye 

Şatır 

şathiyye 
Uzaklaşmak, hayal âlemine dalmak anlamları­
na gelen şath kökünden. Bu şekliyle Arapçada 
kullanımı yoktur. 

7. Yergiye, alaya, şakaya yer veren manzum c-
şcr. 
2. Tanrı ile şakah, takılmalı bir söyleyişle ko­
nuşur gibi yazılan tekke edebiyatı, şiir türü. 
Şathiyat ciddi bir düşünceyi, konuyu şaka ve a-
lay yollu anlatmak için yazılmış deyişler. 

satir J ^ " 
Zeki, ahlaksız, kötü kimse. 
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Şavk 

1. Neşeli, keyifli, şen. 
2. lar. Tören ve alaylarda padişahın, vezirin ya­
nında yürüyen görevliler. 

şevlj 
İstek, arzu, gönlün bir şeye takılması. 

Şerbet 

Işık, parlaklık. 
Şavkı vurmak bir şeyin ışığı yansımak. 

şerbet 
Bir kez içmek, ishal ilacı. 

Şerefiye 

Şetaret 

1. Meyve suyu ile şekerli su karıştırılarak yapı­
lan içecek: "Biraz sonra gümüş bİr tepsi içinde a-
hu dudu şerbeti getirdiler." A. Haşim. 
2. Belli olaylar sebebiyle konuklara sunulan şe­
kerli içecek: Mevlit şerbeti. Lohusa şerbeti 
3. Bazı maddelerin suda eritilmişi: Gübre şerbe­
ti Çimento şerbeti. 
Şerbet gibi {haya için) yumuşak, güzeL 

şerefiyye ' ^ j - -
Yücelmek, değeri artmak, şereflenmek anlam­
larına gelen f^re/'kökünden. Bu şekliyle Arap­
çada kullanılmaz. 

Bir yer bayındır duruma getirildiğinde, çevre­
de bulunan mülklerin değeri arttığından ötürü, 
bunların sahiplerinden belediyelere abnan pa­
ra: Şerefiye paraıı. 

şetaret < > 
Zekilik, kurnazhk, heccriklilik. 
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* Sevinç, şenlilc, neşe: "Bu bedbinlik yerini çocuk­
ça bir şetarete bırakıyordu." Y, K. Karaosma­
noğlu. 

^ < t-^ ' J J J - ) 

Şık şîklt ^ 
Yarı, parça, yan, güçlük. 

* Seçenek, alternatif: Sizin için iki şık var, ya çalı­
şacaktınız ya bu işten vazgeçeceksiniz. 

( ) 
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Taallukal ta'allukât 
Bir yere tutunmak, ilinti, bağ anlamlarına ge­
len lu'alluk^ un çoğulu. Kelimenin çoğul olarak 
Arapçada kullanımı yoktur. Dilimizde tekili 
aynı anlamda kullanılırken, çoğulu farklı an­
lamda kullandır. 

Taarruz 

Hısım ve yakınlar: Akrabayı taallukal. 

ta'arruz <->^y" 
Karşı koymak, yoluna dikilmek, maruz kal­
mak. 

Tabya 

Saldın: "Bu gece cephede umûmi taarruz var." 
M. Ş. Esendal. 
Taarruz etmek saldırmak. 

ta'biye 
Savaşa hazırlık, seferberlik. 

( > 

Taciz 

ask. Ayrı olarak yapılmış vc silahlarla güçlen­
dirilmiş, istihkâm. . , >» - -. ^ . - , 

( A * £ J . * 4jjS_tfr ÛJJ-J ) 
ta'ciz 
Yaşlanmak, engel olmak, aciz bırakmak. 

Tedirgin etme, canını sıkma: "Onun ulumasın­
dan gece gündüz taciz olan köy halkı.. " Ö, Sey­
fettin. 
Taciz etmek .sıkıntı vermek, rahatsız etmek: İn-
.sanları daha fazla taciz etmeyiniz. 

i C^j' > 

Tafra tafra 
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Takaza 

Talebe 

Yükseğe sıçrama, bir durumdan başka bîr du­
ruma hızlı geçiş. 

Kendisini olduğundan büyük gösterip böbür­
lenme, yüksekten atma. 
Tafra satmak böbürlenmek, büyüklük taslamak. 

( ) 
takaza ( ) 
Mahkemeye verdi, muhakeme etti, sulh oldu. 

Azarlama, başa kakma, serzeniş: "Siz simdi, bu 
yavan takazaları bir kere daha ya sabır çekerek 
dinlemek zorunda kalırsınız. " H. Taner, 
Takaza etmek azarlamak, serzenişte bulunmak, 
haşa kakmak. 

( i l i 1 ^ j i ) 

talebe ^ 
Öğrenci ve isteyen kişi anlamına gelen tâlib in 
çoğulu. Anlam kayması yoktur. Ancak çoğulu 
tekil anlamıyla dilimizde kullanılır. 

Tamir ta'mir 
Ömrünü uzatmak, evi mesken kılmak, imar et­
mek. 

Tarife 

1. Onarma, onarım, 
2. Yapılan bir yanlışı, kusuru düzeltmeye çalış­
ma (mec.) : "Madem ki bir müna.sebetsizlik etmiş­
tin bunu tamire imkan yok muydu? " R. N. Günte­
kin. ( 1 ^y]^ J 

ta'rife 
Fiyat, ücret listesi veya taşıma harcı. Kelime fi­
yat listesi olarak dilimizde kullanılmakta olup, 
ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de kulla­
nılmaktadır. 
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Tasvip 

L Para veya herhangi bir şeyi dikkatli kullan­
ma, idareli tüketme. O, her şeyi çok tasarruflu 
kullanır. 
2. Para biriktirme, artırım. 
Ta.tarrııf bonosu maaş gibi kazançlarla bazı sa­
tışlarda devletin borçlanması yolu ile yapılan 
kesintiye karşılık verilen ve üzerinde faiz ku­
ponları bulunan senet. 
Ta.mrrujlu parasını ölçülü, dikkatli harcayan, 
az masraflı. 

taşvib 
Onarma, düzeltme, tashih. 

Tatbikat 

Bir düşünce veya davranışın doğru olduğunu 
behrtme, onama, uygun bulma: "Uykıtsus gece­
ler geçiyor, yaptığı planı Alman a.sker komisyonu 
derhal tasvip ediyor. " R, H. Karay. 
Tasvip görmek birinin bir düşünce ve davranışı­
nı uygun, yerinde bulmak. ^ 4 I 3 I ^ ) 

tatbikat .a*U#ki 
Uygulamalar. Kelime tekil manasıyla (uygula­
ma) dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağı­
daki farklı anlamıyla da kullandır. 

* i. Taşıtların gidiş geliş zamanlarını gösteren çi­
zelge: "Son vapur kaçta idi, tarifeye baktın mı?" 
M. Ş. Esendal. "Yıpranır ceplerinde tren tarifele­
ri. " B. Necatigil. 
2. İlâç, alefvb. şeylerin nasıl kullanılacağını a-
çıklayan kağıt tanıtmalık, prospektüs: Bir ila­
cın tarifesi. 

Tasarruf tasarruf -^j-^ 
İstediği gibi davranma, serbest hareket etme. 
Kelime bu anlamıyla dilimizde kullanılmakta 
olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlamlar için de 
kullanılır. 
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* Manevra: Deniz filomuz Ege denizinde tatbikat 

Taviz ta'vîi uf^y^ 
Bedelini ödemeli, tazmin etmek, zarannı karşı­
lamak. 

* Ödün vermek: "Galiplerin yenilen devletlere hiç 
hir taviz vermeyecekleri hissediliyordu." R. N. 
Güntekin. 

Tavla tâvilc ĴjU» 
Sofra, tavla oyunu. 

* At alıırı: "Piyade subaylarının binekleri, makine­
li tüfek bölüğünün katırları o tavlada dururdu. " 
N. Cumah. ^ 5 ^ , j j ^ l , 

Ta}-fiı ûife 
Grup, bir şeyin parçası, herhangi bir fikri be­
nimseyen kimseler. Kelime grup manasına dili­
mizde kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdald an­
lamlar için de kullanılır. 

* L Bir gemide bulunan, türlü işlerde çalıştırılan 
sefer işçileri, mürettebat: "Kayıkta hem ben hem 
de tayfam uyandık. " Halikarnas Babkçısı. 
2. hkr. Bir adamın yanında bulunan yardakçı­
lar, koşuntu. ( jjUij i > 

Tayın ta'yin öa^ 
Belirtme, gösterme, atama, ayarlama. Kelime 
bu anlamlarıyla dUimizde yazımı layin şeklinde 
kullandmaktadır. 

* Asker azığı: "Çok defa kahvaltı tayınım olan bir 
dilim kuru ekmekle bir topak tulum peynirini bile 
tıkınmağa imkân bulamıyordum. " Y. K. Karaos-
m an oğlu. 
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Teamül 

Tayın bedeli bir aylık asker azığının karşılığı o-
lan para. 

{ J J İ>J I Mj > 

tc'âmul J * ^ 
İş, ticari ilişkiler, mal alıp verme, tepkime. Ke­
lime iş ve tepkime anlamıyla dilimizde kullanıl­
maktadır Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de 
kullanılır. 

Tecavüz 

Tedhiş 

Teessür 

L Bir yerde öteden beri olagelen davranış: Si­
yasi teamül gereği Cumhurbaşkanı hükümeti kur­
ma görevini seçimlerden birinci çıkan parti baş­
kanına verir. 
Teamül hukuku I) Örf ve âdete dayanan hukuk. 
2) Örf vc âdet haline gelmemiş, yazılı olarak 
tespit edilmemiş hukuk. 

tecâvüz 
Göz yummak, affetmek, haddi aşmak, öne geç­
mek. Kelime haddi aşmak manasıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamlar için de kullandır. 

/. Hücum, saldırı. 
2. Başkasının hakkına el uzatma. 
3. Namusuna saldırma, sarkıntılık. 

tedhiş 
Şaşkına çevirmek, aklını başından almak. 

Korku salma, yıldırma, terör. Son yıllarda ted­
hiş olayları arttı. ^ ^Uj l ) 

te'eşsur 
Etkisi altında kalma, birisinin izinde gitme, 
kızma. 
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Tefeyyüz 

Üzülme, üzüntü: "Bunun üzerine Naim efendi i-
kide hir teessürden boğulan bir sesle söylenmeye 
başladı." V. K. Karaosmanoğlu. 

tefeyyui 
Taşmak, gözden yaş akmak, yaydmak, sır tuta-
mamak. 

Tefrika 

Tekdir 

Teklif 

Yükselme, ilerleme. Tefeyyüz etmek ilerlemek, 
yükselme. 

< ' > 

tefrilja * * J ^ 
İki şeyin arasını açmak, gruplara ayırmak, 
parçalamak. Kelime ayrdık ve İkilik manasıyla 
ddimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
anlam için kullanımı yaygındır. 

Gazete ve dergilerde çıkan, birbirini tamamla­
yan yazılardan oluşan dizi: "Geçen yıl ki turne­
sini gazetelerdeki tefrikalardan işitmeyen kalma­
dı. "H.Taner. 
Tefrika etmek bir yazı dizisini, bir romanı vb.yi 
gazete ve dergilerde bu biçimde yayımlamak. 

tekdir 
Suyu bulandırmak, yaşamını sıkmtıU kılmak. 

Azarlama, paylama: "Kaynanasından ne sözler, 
ne tekdirler işitmiş." M. Ş, Esendal. 

teklif ^-sJ^ 
Üzerine gerekli kılmak, zor bir iş yüklemek, 
vekil kılmak, mâl olmak. Kelime birinden ya­
pılması zor bir İş istemek manasına dilimizde 
kullanılmakta olup, ayrıca aşağıdaki farkb an­
lamlar için kullanımı yaygındır. 
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Telâş 

1. İncelenmek veya kabul edilmek için bir şeyi 
sunma, önerme, öneri: "Elbise değiştirmek tekli­
fini bir kere de ben önerdim. " R. N. Güntekin. 
2. İçten olmayan resmi davranış. 
Teklifli kendisiyle samimi, içli dışlı olunmayan, 
resmi. 
Teklifsiz samîmi, içli dışlı, sıkı fıkı. 

teiaşî < > ^"^^ 
Yok olmak, ortadan kalkmak, dağdmak. 

Temas 

* I. Herhangi bir sebeple acelecilik: "Atatürk'ün 
gelişini göremedik ama, koridordaki telâştan me­
seleyi anladık. " Haldun Taner. 
2. Kaygı, tasa, endişe, sıkıntı; Hastanın duru­
munda telâş edecek bir şey yok. 
3. Şaşkınlıktan doğan karışıklık, kargaşa; " O 
günü vapurda bulunup da kadınların telâşını gör-
.şeydiniz. " R. N. Güntekin. 

temâss (.>'^ 
Karşılıklı dokunma, temas, ilişki. Kelime bu 
anlamıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca 
aşağıdaki farklı anlamlar için dc kullanılır. 

Temcit 

* /. Değinme, sözünü etme, bahsetme: O konuya 
hiç temas edilmedi. 
2. Gidip gelme, ulaşım, bağlantı: Yoğun kar ne­
deniyle şehrin köylerle bağlantısı kesildi. 

temcîd 
Övmek, tazim etmek, çok vermek. 

Recep, Şaban ve Ramazan ayları süresince, sa­
bah ezanından sonra minarelerden okunan ve 
Allah'ın ululuğunu belirten dua. 
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Temiz 

Eli başa götürerek verilen selam; "Bir temenna 
ile salonda hazır bulunanları selamladı. " H. R. 
Gürpınar. 

temyiz ( jti^ ) ji-» 
Ayırmak, uzaklaştırmak, gidermek, üstün tut­
mak anlamlanna gelen temyiz'Aea galat. 

Temkin 

1. Kirli, lekeli, pis,- bulaşık olmayan, pak: Te­
miz hava. "}çki yerine soğuk su, temiz ayran 
var." F. R. Atay. 
2. Özenle yapılmış, yanlışsız. Temiz İş. 
3. Çok az kullandmış veya hiç kullanılmamış o-
lan, özrü olmayan: Temiz araba. 
4. Ahlâkça lekesiz, necip, nezih: "Biraz saf ol­
makla beraber çok temiz ve nazik bir çocuk " R. 
N. Güntekin. 
5. İyi, düzgün, yoluna yöntemine uygun biçim­
de: Temiz giyinmek. 

temkin 
Muktedir kılmak, imkân vermek, makine ile 
dikmek. 

Bir işin sonunu düşünerek ölçülü, tedbirli dav­
ranmak: "Bütün temkin ve vekannı kaybedip ko-

Temcidpilavı gibi ısıtıp ısıtıp önesürmek. Bir çolt 
defa tekrarlanan şcyicr için kullanılır. 

< * « U J ) 

Temenna temenna ^ ıJ*** ^ ^ 
İstek, arzu, gerçekleşmesi güç olan şeyleri ha­
yal etmek anlamına gelen temenni mastarının 
hiçimi değişmiş hali. Kelime biçimi değişmemiş 
haliyle aynı anlamda dilimizde kullanıldığı gi­
bi, biçimi değişmiş olarak farklı anlamda kul­
landır. 
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Teneffüs 

mşanlara sokuldu." V. F. Karaosmanoğlıı. 
Temkinlidikkuüi. , - ı. ; l ı ^ 

leneffus u-*** 
Solumak, teneffüs etmek. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanıldığı gibi, aşağıdaki farklı an­
lam için de kullanılır. 

Terhis 

Temiz hava almak ve dinlenmek için verilen a-
ra: "Bizim mektebin tenejfüs saatlerini hatırlatan 
bu kısa konuşma aralarında.." Y. K. Beyatlı. 

terhis o - ^ y 
Fiyatını düşürmek, kolaylaştırmak, giriş izni 
vermek. 

Tertip 

Teseyyüp 

Askerlik ödevini bitirenleri ordudan bırakma. 
Terhis edilme bırakılmak. 
Terhis etmek bırakmak: "Biz de yavaş yavaş re­
diflerimizi terhis ettik." M.Ş . Esendal. 

tcrtib - T ^ j * 
Sıralama, düzenleme, derece, bir işle ilgili bü­
rokratik işlem. Kelime sıralama, düzenleme 
manalanyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlamlar için de kullandır. 

/. mec. Hile, düzen, komplo. 
2. Askere ahnma dönemi: Sen hangi tertipsin? 

teseyyub V*-^ 
İstediği yere çekip gitmek, düşünmeden söyle­
mek, terketmck anlamlarına gelen seyh kökün­
den. 

Kayıtsızlık, ihmalcilik, tembellik. 
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Teşhir tcşlıir 
Mcşlıur etmeli, ayıbını yaymak, itibarını zede­
lemek. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde kulla­
nıbr. Ayrıca aşağıdaki farMı anlam için kulla­
nımı çok yaygındır. 

Teşkilat 

Gösterme, sergileme: Ressam lahlolannı teşhir 
etti. Polis suçluyu halka teşhir etti. 

teşkilât . i-1li£.K 
Oluşturma, aynı türden oluşan grup anlamına 
gelen te.ykil in çoğulu. Kelimenin tekili aynı an­
lamda dilimizde kullanılırken, tekil anlamında 
kullanılan çoğulunda anlam kayması vardır. 

Teveccüh 

Tevkif 

Ortak bir gaye etrafında bir araya gelmiş ku­
rumların veya kişilerin oluşturduğu kuruluş; 
"Spor klüplerinin teşkilatına ait izahatı ikimiz de 
unutmu.ştuk. " R. N. Güntekin. 
Teşkilatı e.sasiye kanunu anayasa. 

( ) 

tevceeüh 
Yönelme, meyil. Kelime bu anlamıyla dilimizde 
kullanılmakla olup, ayrıca aşağıdaki farklı an­
lamıyla da kullandır. 

Güler yüz gösterme, yakınlık duyma, hoşlan­
ma, sevme: "O da henim gihi Avrupa görmüş ih­
tisas sahihi kart bir gencin teveccühünden mem­
nundu. " H. E. Adıvar. 
Teveccüh göstermek güler yüz göstermek. 

teviiİf -^y 
Durdurma, kanun metni, bileziklerin bilekte 
meydana getirdiği beyazlık. Kelime ilk anla­
mıyla dilimizde kullanılmakta olup, ayrıca aşa­
ğıdaki farklı anlam için de kullanılır. 
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Afyon, tütün, kahve, çay gibi keyif veren mad­
delere alışmış olan (kimse): Tülün tiryakisi. Kah­
ve tiryakini. 
Tiryakisi olmak bir şeye çok düşkün olmak. 

Tuhaf tuhaf 
Hediye, kıymetli eser anlamına gelen m/ı/e'nın 
çoğulu. 

/. Alışdmamış, yabansı: Tuhaf hir adı vardı, ha­
tırıma gelmiyor. 
2. Şaşılacak, garip: "Tuhaf. Her yerde olduğu­
nun aksine, burada şehirden uzaklaştıkça binala­
rın güzelliği artıyor. " A. Haşim. 
5. Güldürücü: Tuhaf hikayeler anlattı. 
4. Gülünç: Bu kıyafetle tuhaf oluyorsun. 
5. Anlaşılmaz: Tuhaf çocuk, günü gününe uymu-

* (Bir suç dolayısıyla birini) tutuklama. 
Tevkif elmek tutuklamak: "Yalnız şu var ki müt­
tefik kuvvetleri küçük bahanelerle durmadan 
Türkleri tevkif ediyor, cezalara çarptırıyor ve ba­
zen de müttefik merkezlerinde fena halde dövüyor­
lardı. " H. E. Adıvar. , 

Tıfii tifi 
Çocuk, parça, kısım. Kelime küçük çocuk anla­
mıyla dilimizde kullanılmakla olup, ayrıca aşa­
ğıdaki anlam için de kullanılır. 

• hik. Zayıf, ufak tefek. 

Tiryalâ tiryaki ' S*^^-^ * ^ ^ - ^ 

Panzehir anlamına gelen tiryâk'dan. Kelime 
panzehir manasına dihmizde kullanılmaktadır. 
Tiryaki şeklinde Arapçada kullanımı yoktur. 
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Tuhafiye tuhâfıyye 4^3 LvJ 
Hediye, kıymetli eser anlamına gelen / K / I D / k ö ­
künden. 

Tuluat 

Çorap, mendil, eldiven gibi giyime ve kurdele, 
dantel gibi giysi süsüne yarar şeyler. 
Tuhafiyeci tuhafiye satan kimse. 

tulû'ât ^ U y t 
Güneş ve ay için doğma, ortaya çıkma, zuhur 
etme anlamlarına gelen (a/e'd'dan. Tulu'at şek­
linde Arapçada kullanımı yoktur. 

tiy. Yazılı metni olmayan, kararlaştırılmış tas­
lağı, yerine, zamanına göre oyuncular tarafın­
dan, sahnede yakıştırdan sözlerle tamamlanan 
oyan. Tulü 'ât tiyatrosu. 

< '4^ ) 
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Ukalâ 'ukalâ' 
'Âkir'm çoğulu. Akıllı, müdrik insan. 

Umman 

Umur 

Kendini akıllı ve bilgili sanan, bilgiçlik tasla-
yan(kimse): "Söylenince de her zaman vaaz veri-
cilikle itham ediliriz, ukalâ tanınırız." P . Safa. 
Ukalâ dümbeleği aklı ermediği balde her konu­
da fikir yürüten, bilir bilmez her şeye karışan, 
zevzek. ^ ^ 

'ulufe 
Hayvan yemi anlamına gelen 'aleföeu. 

Osmanhiarda kapı kulu askerlerine, saray ve 
devlet kuruluşlarındaki bazı görevhlere üç ay­
da bir verilen ücret. 
Ulûfeci yeniçerilikte bir sınıf süvari askeri. 

'uman û̂ -** 
Yerleşmek anlamına gelen 'amene kökünden. 
Günümüzde Arap Yarımadasının güneydoğu­
sunda bulunan bir sultanhğm adı. Kelime ülke 
adı olarak dihmizde kullanılmaktadır. Ayrıca 
aşağıdaki farklı anlamıyla kullanımı yaygındır. 

Ana deniz, okyanus: İlim bir ummandır. 

umur 

Hal, durum, hadise, iş anlamına gelen ^nır'in 
çoğulu. Kelime işler anlamına dilimizde kulla­
nılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için 
de kullandır. 
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* Aldırış etme, Önem verme: "Kim aldırır? Annesi 
umurumda mıydı benim? " A. İlhan. 
Umur görmek önemli görevlerde hulunmuş ol­
mak, çok tecrübesi olmak. 

1 ^ 

Usul ^ üşül ^>- ' 
Temel, kök, asıl, yöntem anlamlarına gelen 
av^'ın çoğulu. Kelime bu anlamlarıyla dilimizde 
kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki farklı an­
lam için de kullanılır. 

* Yavaş: "Ah gözlü benli dilber / Usul söyle söz ej­
derler. " Karacaoğlan. 
Usulca yavaşça: "fladt çekici al da perdeleri .sök, 
usulca çıkar ki duvarlar bozulmasın. " M. Ş. E-
sendal. , , 
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Vade va'dc "-̂ İ̂ 
Söz vermek. Kelime söz vermek anlamına dili­
mizde vaal şeklinde kullanılmaktadır. Aynı 
kökten bu şekliyle farklı anlama kullanılır. 

* Bir işin yapılması veya bir borcun ödenmesi i-
çin gösterilen süre, mübiet, mehil: "VHlamn va­
desi Ocak sonunda geliyordu, değil mi? " S, F. A-
b ası yanık. 
Vadesi gelmek (veya yelmek) !) Süresi dolmak, 
zamanı gelmek. 2) mec. Ömrü sona ermek, eceli 
gelmek. 
Vadeli hesap belirli bir süre için açılmış banka 
hesabı. , t i : . , ; 

Vebal vebal JUj 
Kötü son 

* Günah: Bu işin vebali vardır 
Vebal altında kalmak manevi sorumluluk yük­
lenmek: "Ba.şını alıp kaçarda bir belaya uğrarsa 
vebal altında kalırsın. " R. N . Güntekin. 
Vebali boynuna almak bir işin günahını yüklen­
mek. ( v ^ j . ^1 ) 

Vekil vekil J^S 
Yetkili temsilci, ajans, vekil. Kelime, birinin işi­
ni görmesi için kendi yerine bıraktığı veya yet­
ki verdiği kimse anlamıyla dilimizde de kulla­
nılır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için geç­
mişte kullanılmıştır. 

* esk. Bakan: "Hanın avlusundan sokağa vekil ve 
sefir otomobillerine taş çıkartacak bir lüks otomo­
bil yürüdü. " R. N. Güntekin. 

< ) 
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Velel 

Velüt 

Vezne 

vcled •' 
Çocul(, oğul, soy, sop, çoluk çocuk. Kelime ço­
cuk ve oğul manasıyla dilimizde kullanılır. Ay­
rıca aşağıdaki farklı anlam için de kullanılır. 

Piç, hin oğlu hin, fitnekar, afacan: O ne velettir 
bir busen! Veledin biri kaşla göz arasında çocuğa 
vurup kaçtı. 

velüd 
Çok çocuklu, doğurgan. Kelime doğurgan an­
lamına dilimizde kullanıldığı gibi, ayrıca aşağı­
daki farklı anlam için dc kullanılır. 

mec. Çok eser ortaya koyan, verimli: VelİÂt bir 
yazar. ( jtlt ı ) 

vezne 
Ağırlık, görüşü tercih edilen aklı başında ka­
dın. 

Vukuat 

Banka, büro vb. kuruluşlarda para alınıp veri­
len yer: ödeme için vezneye gitmelisiniz. 

vukü'ât ^ U y j 
Düşme, devrilme, vuku bulma, meydana gelme, 
olma anlamlarına gelen vu^ü'un çoğulu. Kelime 
vuku bulma, olma anlamıyla dilimizde kullanı­
lır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için dc kulla­
nılır. 

Kavga, kargaşa, öldürme, yaralama gibi polisi 
ilgilendiren durumlar: Bugün herhangi bir vuku­
at oldu mu? 

{ JüJlj v j - ^ ' .iJİJj-î ) 
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Yani ya'ni 
Üçiincii şahıs için şunu demeli istiyor, mesele o-
nu ilgilendirir. Kelime demek, şu demek ki an­
lamında dilimizde şahıs farkı gözetmeksizin 
kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlamıyla 
kullanımı yaygındır. 

Yekûn 

Mk. Sözün kısası, doğrusu: Berbat bir hava ya­
ni. "Tesadüf ama hu kadar olur yani." H. Taner, 

( JjiJl Î - O İ U - 1 jUOJ-'İL ) 

yekûn 
Olmak, meydana gelmek, sonradan olmak, za­
mansız ve devamlı olmak anlamlarına gelen 
kâne nilinin şimdiki zaman kipi. 

Yemeni 

Toplam:' "Etraftaki hurmalıkta oturan taşralı 
halkın yekûnu da dört. beş bin kişiyi bulur." F.R, 
Atay. 

< ) 

yemeni 
Vemen ülkesine ait. Kelime bu anlamıyla dili­
mizde kullanıldığı gİbi, ayrıca aşağıdaki farklı 
anlamlar için dc kullanılır. 

/. Kabpla basıhp elle boyanan, kadınların baş­
larına bağladıkları tülbent: "Gen,, giizel a.fçı bir 
kadının dört örgülü uzun .saçlan • \ ah bir yemeni 
ile Örtülüydü. " A. Gündüz. 
2. Bir tür hafif ve kaba ayakkabı: "Yenhiıi es­
kitmek İstersen köye muhtar ol." Al:ı\özü. 

< 
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Zahmet zahmet ( 
Sıkışıkhk, kal ab ah k, izdiham. 

•j ) 

Sıkıntı, güçlük, yorgunluk, eziyet, meşakkat: 
Zahmetinize teşekkür ederim. "Yalnız rica ederim, 
bir an için hir zahmet ve fedakarlık daha yapın ". 
H. F. Ozansoy. 

Zım 

Zarp 

iam ^ 
Almak, toplamak, eklemek, otrelemek. 

Bir şeyin fiyatını artırma, bir fiyat üzerine yeni 
bir fiyat katma: Maaşıma yapılan zam 2000 lira­
yı buluyor. 
Zam gelmek fiyatı artmak. 
Zam görmek fiyatı artırılmak, ücreti artmak : 
işçiler zam gördü. ^ , ^ 

zarb 
Benzer, şekil, sınıf, nevi, çarpma, vuruş. 

Zalen 

hik. Güçlü, şiddetli etki: Yaranın zarbından kolu­
nu kıpırdatamıyor. 

zaten Ulj 
Sahip, mahk, bir şeyin kendisi anlamma gelen 
zât kelimesinin tenvinli hali. Bu şekliyle Arap­
çada kullanılmaz. 
Doğrusu, doğrusunu isterseniz, ashnda esasen: 
"Bir fikir mecmuası çıkarmak lâzım gelir.se onu 
ancak biz çıkarırız ve zaten de çıkarmak üzere­
yiz. " Y. K, Karaosmanoğlu. 

http://gelir.se
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Zeamet ze'imet 
Başkanlık, liderlik. 

Zeval 

Zifir 

Zuhurat 

Tımar (Anadolu Selçukluları ve Osmanlılarda, 
belirli görev ve hizmet karşdığında kişilere ve­
rilen, yılhk geliri 3-20 bin akçe ulan toprak.) 

( t ^ ı ) 

zevil "̂ 'Jj 
Sona erme, yok olma, batma. Kelime bu anla­
mıyla dilimizde kullanılır. Ayrıea aşağıdaki 
farklı anlam için kullanımı çok yaygındır. 

Suç, kabahat, sorumluluk, mesuliyet: "Elçiye 
zeval olmaz." Alasözü. ^ İJj^_m t ı ) 

zefir J ^ J 
Sesi uzattıktan sonra nefes almak, ateşin yan­
masında çıkardığı ses, eşek anırmasının başlan­
gıcı. 

}. Tütün dumanının bıraktığı yağlı kir: "Bıyık­
larının ortası belli ki lülün zifirinden kınalı bir 
renk almıştı. "R.H.Karay. 
2. Karanlık. 
Zifiri zifir gibi kara, çok karanlık. 

( İÜL> ( ^ İ J i. ı j ^ j ) 
j 

zuhurat -^ ' j j*^ 
Ortaya çıkma, görüntü, belirti, üstün gelmek, 
galip gelmek anlamlarına gelen zuhur kökün­
den olup, bu şekliyle Arapçada kullandmaz. 

Gerçekleşeceği düşünülmeyen, hesapta olma­
yan, umulmadık, olağandışı olaylar: Benim ora­
ya gilmem zuhurata bağlıdır. 
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Abdiaciz 'abd-i'âciz ( -V-JI ) >r l* 
'Abd ve 'âciz kelimelerinden oluşmakta olan 
terkip, Farsça tamlama şeklinde dilimizde kul­
landmaktadır. Kelimelerden ilki kul ve insan 
anlamında, ikincisi ise dilimizdeki anlamıyla 
(bir şeye güeü yetmeyen) kullanılır. Birlikte an­
lamı aciz insan olup, Tiirkçede farklı anlam i-
fade eder. 

* Alçak gönüllülük bildirmek üzere ben yerine 
kullanılır. < ^! ) 

Âhzükabz ahz-u kabz j i*'' 
Ahz almak; kabz elde etmek, yakalamak an­
lamlarına gelmektedir. İki kelime Farsça atıf 
şekliyle dilimizde kullanılır. Kelimelerin bu şe­
kilde birlikte kullanımı Arapçada yoktur. 

Kavrama, kendine mal etme. 

Aksiseda 'aks şada { i j j - ) I j - y - I P 

'Aks ters, zıt; şada yankı anlamına gelmektedir. 
Farsça tamlama şeklinde kullanılmıştır. Birlik­
le Arapçada kullanımı yoktur. 

• Yankı. Bu hadisenin aksisedası büyük olacak. 
( J J - ) 

Ahülâmel 'aksu'l- 'amel J-J» 
'Aks ters, zıt; 'amel iş anlamına gelmektedir. A-
rapçada bu şeklîyle kullanımı yoktur. 

* Tepki, reaksiyon. , , 
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Alâimİsema 'alâ'im-i sema ^ 
'Alâ'im a/iîme'nin çoğulu olup belirti, işaret, iz, 
nişan anlamlanna gelmektedir. Semâ gökytizii 
demektir. Türkçedeki anlamıyla Arapçada kul­
landmaz. 

Gök kuşağı. 

Alelâcayip 

Alelade 

'ale'l- 'acâ'İb ^ [ ^ \ ^ 

'Ala üst, beraber ve daha pek çok anlama gelen 
bir harf-i çerdir, 'Acâ'ih şaşmak, hayrete düş­
mek, hoşlanmak anlamlarına gelen 'acihe'nin 
çoğuludur. Bu şekliyle Arapçada kullanımı 
yoktur. 

Çok acayip, bambaşka: "O zaman köprü böyle 
değildi, alelâcayip bir iskeleydi." A. Rasim. 

'ale' l- ' ide ...l*JI ^ 
Adet olduğu üzere, olağan. Kelime bu manasıy­
la dilimizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farklı 
anlam için de kullanılır. 

Bayağı, sıradan: Alelade hir elbise, 

Alelhesap 'alel- hisâb w L . > J I ^ 
Bu şekliyle Arapçada kullanılmaz. Ancak hî.sâb 
herhangi bir zamire izafe edilerek kullanılır. 
Bu durumda mesala kelime birinci tekil şahısa 
izafe edilmişse ('ala hisabl) ödemeyi ben yapaca­
ğım veya masraflar hana ait gibi anlamlara ge­
lir. 

Hesaba sayarak, hesap üzere. 

1 ^ ''-i; ) 
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Alemşümul 

Alimallah 

Amenna 

Anka minha 

Ayanheyan 

'alem şümul t J^*" 
'Alem dünya; şümul kapsama, içine alma an­
lamlarma gelir. Arapçada bu şekilde kullanımı 
yoktur. 

Dünya ölçüsünde, evrensel, üniversal: Alemşü­
mul bir eser. ^ ̂ \g, j 

'alim Allah ^ ' ^ 
Allah (çok) bilir anlamına gelen kelime Arapça­
da bu şekliyle kullanılmaz. Çünkü Arapça gra­
merine uygun değildir. 

Söylenen bir sözün doğruluğuna inandırmak i-
çin kullanılır: Bunu yaparsa alimallah, hir daha 
yüzüne bakmam, l ^ Ijuf ı Jİi |̂  j 

âmenna ll«î 
İnandık, tasdik ederiz. 

Öyledir, doğru, diyecek yok gibi tasdik etme 
anlatılır: Amenna, ancak şurası da var ki... 

'anha~ minhâ 

'An ve min harfinin ha zamiri ile birlikte kulla­
nımı. Böyle bir kullanım Arapçada yoktur. 

Aşağı yukarı: "Fakat bütün memleketin ağzında 
çalkalanan bu evlerin an ha minha 5000 liradan 
fazlaya çıkmayacağı... " S. K, Abasıyanık. 

'iyân beyân 
'Jydn gözle görmek, beyân ortaya çıkmak, açık 
olmak anlamlarına gelmektedir. Birlikte Arap­
çada kullanımı yoktur. 

Besbelli, apaçık, açık seçik: "Fakat hep.finin yü­
zünde korku ve endişe emarelerini ayanftSyan gör­
müştüm. " V. K. Karaosmanoğlu. 
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Babıâli 

B 

bâb-i 'âli 
Bâb kapı; 'âlı yüce. Dilimizde Farsça sıfat tam­
laması şeklinde kullanılmıştır. Osmanlı Türk-
çesindcki yaygın kullanımı, Arapçaya dilimiz­
deki anlamıyla geçmiştir. 

Beynelmilel 

1. lar Osmanb İmparatorluğu döneminde İs­
tanbul'da sadarat (başbakanlık), dahiliye vc 
hariciye nezaretleri (içişleri ve dışişleri bakan-
hkları) ile ŞiJrayı Devlet (Danıştay) dairelerinin 
bulunduğu yapı. 
2. mec. İstanbul'da bu çevredeki basın: "Bütün 
Babıali yazı işçilerinin yapısından Naci Sadullah 
da kurtulamadı." H. Taner. 
3. mec. Osmanlı Hükümeti. 

beynei-milel 
Dinler, şeriatlar arası. 

Uluslararası, enternasyunal: Son zamanlarda 
beynelmilel teröristlerin sayısında bir artış göz­
lenmektedir. ^ ^ j 

Bilâhare bi'l-ahirc 
Sıra ve zaman bakımından ilk olanın tersi an­
lamına gelen âhir"\a müenncsi: Ahire ölümden 
snnraki hayat. Bu keUme bi harfiyle kullanıldı­
ğında ahirette anlamına gelir. 

Sonra, daha sonra, sonralan: "Tahliye edilirse 
bilâbere onun İdaresini elime alacağım. " Y. K. 
Beyalh. 
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Bililtizam bi'l-ilfizam ' ' 
Taahhütte bulunmak, bir şeyi yapma sorumlu­
luğunu üstlenmek anlamına gelen iltizâmdın bi 
harf-i ceriyle kullanılmış hah. 

Bile bile, bilerek ve istiyerek: Bililtizam bu işi bu 
kadar uzattı. 

Bilmukabele bi'l-mukabele - ^ ^ ^ 
Karşıhk olarak, karşılığında. Kelime bu anla­
mıyla dilimizde kullanılır. Ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için kullanımı çok yaygındır. 

Ben de, size de, sizlere de: Hürmetler ederim. 
-Bilmukabele. 
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Ceffelkalem 

Cemaziyülevvel 

cen^e'I-kalcm 
Ceffe kurudu anlamına gelmekte olup, Arapça­
da sıfat olarak kullanılır. Kalem câf tükenmez 
kalem. Kelâm câf soğuk, ruhsuz bir konuşma. 
Dilimizde ceffe sadece bu terkibde kullandır. 

Hiç düşünüp taşınmadan, bir çırpıda; "Avrupa­
lılar bir şiirimiz olduğunu bilmezler ve Türk 'ün bu 
bahiste de kabiliyetini ceffelkalem inkar ederler. " 
V-K.Beyath. ( ö U I O j O 

cemaziyu'l-evvel "^j"^' ^ '^ '^ 
Kameri ayların beşincisi. Dilimizde bu anla­
mıyla kullanılır. Ayrıca aşağıdaki farkh anlam 
için kullanımı yaygındır. 

Bir kimsenin herkesçe bilinmeyen, geçmişteki 
kötü bir yönü veya kötü durumunu bilmek: 
"Hırsız acaba bu on kişinin hangisi?... On kişinin 
.şekil ve şemailini şöyle hir süzerim: mümkünse ce-
maziyülevvellerini de bir yoklayıveririm. " R. N. 
Güntekin. ^ ^ ^ 

Cennetmekân 

Cumhur cemaat 

cennet mekan u '^ '"^ 
Cennet ve mekândan oluşan kehme, bu şekilde 
Arapçada kullanılmaz. 

Cennetlik: Cennetmekân Sultan Abdülhamit Han. 

cumhur cemâ 'at ( j > * ^ ) ' ^ U . * j * * * -
Cumhur halkın çoğunluğu; cemâ'ai topluluk, 
grup. Bu şekilde Arapçada kullanılmaz. 

Toplu olarak, hepsi birden: Cümbür cemaat o-
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D 

Daüssıla 

Dersiam 

dau'Ş'Şİla *'•* 
Dd' hastalık; şila ulaşmak anlamına gelmekte­
dir. Arapçada bu şekliyle kullanımı yoktur. 

Yurt özlemi, yurtsama: "Bu daüssıla denen bir 
yun acısı hastalığıdır." R, N, Günteldn. 

ders-i âm •̂ -'•̂  
Herkesin katılabileceği genel ders. Kelime bu 
anlamıyla dilimizde kullandır. Ayrıca aşağıda­
ki farklı anlam için de kullandır. 

Devridaim 

Osmanblarda camilerde ders veren müderris­
lerin unvanı: Dede.si Fatih dersiamlanndandı. 

dcvr-i dâ'im r'''' JJ ' * 
Devr dönmek, kat, nöbet, sıra, rol anlamlarına; 
dâ'im ise sürekli manasına gelmektedir. Farsça 
isim tamlaması şeklinde dilimizde kullanılan i-
ki kelime bu şekliyle Arapçada kullanılmaz. 

!. Tam ve sürekli dönüş veya dolaşım. 
2. Motorda suyun dönmesini sağlayan cihaz. 
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E 

Efkârıumumiye eflıâr-i 'umûmiyye »-iiytt- jlSâi 
EJkâr düşünce, görüş anlamına gelen /ÎAr'in ço­
ğulu, t/mûffi genel anlamına gelen âm'ın çoğu­
lu. İki kelime Farsça sıfat tamlaması şeklinde 
dilimizde kullanılmıştır. Arapçada bu şekilde 
bir kullanım yoktur. 

* Kamu oyu: Efkârıumumiyenin görüşüne riayet 
etmeli. , \ 

Emrihak 

Estağfurullah 

emr-i hakk ^ J*' 
Emr emir, buyruk; hakk Allah'ın isimlerinden 
biri, hak ve gerçek anlamlarına gelmektedir. 
Türkçede Farsça isim tamlaması şekliyle kulla­
nılmıştır. Dilimizdeki anlamıyla Arapçada kul­
lanılmaz. 

Ölüm. Emrihak vâki olmak ölmek. 

estağlirullâh 
Allahım günahlarımı bağışla. 

Teşekkür edilen veya övülen bir lümsenin söy­
lediği bir incelik ve alçakgönüllülük sözü. E.s-
tağfurullah efendim. 

Eyvallah iy-vallah ( h ) '^i' 
Evet Allah'a yemin ederim. 

/. Teşekkür ederim. 
2. Allaha ısmarladık. 
5, Evet, öyle olsun. 
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Eyvallah demek hoş görerek kabul etmek veya 
edilmek: "Mersi denir, sonra teşekkür edilir, ey­
vallah denir, çok mersi denir. " S, F. Abasıyanık. 
Eyvallah etmemek birinden yardım istememek, 
gönül borcu olmamak, boyun eğmemek: "Ben 
kimseye eyvallah etmeyeceğim, dedi. Bir gece am­
casının konağından kaçtı." Ö. Seyfettin. 

Fevkalâde fevka'I 'âde 0^ 
Olağanüstü, alışılmamış. Kelime bu anlamıyla 
dilimizde kullanılmaktadır. Ayrıca aşağıdaki 
farkh anlamlar için de kullandır. 

* 1. Aş ın , çok fazla: Babası fevkalâde zengin. 
"Eski kâtibe, simde fevkalâde şık giyiniyormuş". 
H. Taner. 
2. ünl. Çok iyi, çok üstün, çok güzel: Yemek na­
sıldı? - Fevkalâde. 

Fevkalbeşer fevka'l-beşer j - M ' 
Fevka üst; beşer insan demektir. Dilimizdeki 
şekliyle Arapçada kullanılmaz 

* l. İnsanüstü: "Var kuvvetimle, fevkalbeşer hir 
kuvvetle boğazına sarıldım. " A. Gündüz. 
2. Üstün nitelikli insan: "Abdülhak Hamit bey 
fevkalbeşer bir devden daha güzel bir mahluktur." 
Y. K. Beyatlı. 



ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN ARAPÇA KELİME GRUPLARI 1 5 3 

Gıllügiş ğill-u giş i J f 
Gill kin, düşmanlık; ğiş aldatma anlamına gel­
mektedir. Farsça atıf grubu şeklinde dilimize 
geçen iki kelime birlikte Arapçada kullanıl­
maz. 

Gizli kin, gizli vc kötü amaç: "Yüreği temiz olan 
başkalarının gıllügişli olabileceğini kolay kolay 
aklına getirmez." H. Taner. 

H 

Hafifmeşrep hafif mcşreb <-«iÜ-
//a/7/ kilosu az olan; meşreb huy, tabiat anlam­
larına gelmektedir. Bu şekliyle Arapçada kulla­
nılmaz. 

* Davranışları içinde bulunduğu toplumun ahlâk 
anlayışına uymayan (kadın). O, son derece ha­

fifmeşrep birisidir. 
< ) 

Halihazır hâl-i hâiir j-^L». J ü 
Hâl içinde bulunulan Jn; hâiir hazır olan ve 
şimdiki zaman anlamlarına gelmektedir. Fars­
ça sıfat tamlaması olarak kullanılmıştır. Bir 
yönden anlam benzerliği olan iki kelime, bu 
şekliyle Arapçada birlikte kullanılmaz. 

* Şimdiki durum, bu günkü durum. 
Halihazırda bu günlerde. 
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Hallihamur hall-i hamİr J * * * 

Hail çözüm; hamîr maya anlamma kullanılır. 
Farsça isim tamlaması olarak dilimizde kulla­
nılan iki kelime, bu şekliyle Arapçada bulun­
mamaktadır. 

* İçinde bulunduğu şartlara uymak: "Suyun, top­
rağın, göz yaşının ve insan kanının hallihamur ol­
duğu bu Anadolu toprağı susar mı? " A. Gündüz. 

Harcıâlem harc-i 'âlem 
Hare masrafların tamamı; 'âlem her tür toplu­
luk anlamına gelmektedir. Farsça isim tamla­
ması şeklinde dilimize geçmiştir. Ancak bu iki 
kelime birhkte Arapçada kullanılmaz. 

* }. Herkesin alabileceği, herkesin kullanabilece­
ği, herkesin işine yarayan, her keseye uygun: 
Pamuklu kumaş harcıâlemdir. 
2. Hiçbir özelliği olmayan, yeniliği olmayan, 
basma kahp. 

Hasbelkader hasbe'l-kader 
Haseb gereğince; kader kader anlamına gel­
mektedir. Birlikte anlamı kadere göre, kader 
gereğin ced ir. 

Rastlantı sonucu olarak, tesadüfen. 

Hasbıhal hasb-i hâl 
Haseb gereğince; hâl durum anlamına gelmek­
tedir. Dilimize Farsça isim tamlaması olarak 
geçen iki kelime Arapçada bu şekilde kullanıl­
maz. 

* Söyleşi, sohbet: "Dayıyla yeğen arasında o uzun. 
o bitmez tükenmez hasbihallerin mevzuu neydi:" 
Y. K. Karaosmanoğlu. 
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Huitıharekeî hatt-i hareket ( '"^j^^ ̂  ) '^j* ^ 
Hatt çizgi ve yazı; hareket akış ve hareket an­
lamlarına gelmektedir. Arapçada höylc hir kul­
lanım yoktur. Farsça isim tamlaması olarak di­
limizde kullanılmıştır. 

* Tutulan yol, tutulacak yol, davranış, tutum. 
Hattıkareketimizi hehrleyelim. 

< -J^y ) 

Hıdrellez • hizr-iiyâs ^\^\ yâ^ 
Hızır ve İlyâs adlarının hirlikte söylenmesinden 
elde edilmiştir. Vâv bağlacı olmaksızın Arapça­
da kullanılmaz. 

* /. Hızır ve (lyas peygamberlerin her yıl buluş­
tuklarına inanılan 6 Mayıs günü. 
2. 6 Mayısta yapdan geleneksel bayram. Hıdrel­
lez bayramı. 

Hissiselim IJiss-i selîm ^ t>** 
Hiss duygu; selim sağlam anlamına gelmekle­
dir. Birlikte bu şekilde Arapçada kullanılmaz. 
Farsça sıfat tamlaması şeklinde dilimize gir­
miştir. 

Sağ duyu. Hissiselim .sahibi olmak gerekir. 
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idareimaslahat idare-i maslalıat 
İdare yönetim; maslahat yarar, bir kuruluş ve­
ya bakanbkta belirli branşlardan oluşan idari 
ünite anlamlarına kullanimaktadır. İki kelime­
nin birlikte kullanımı Arapçada yoktur. Farsça 
isim tamlaması olarak dilimize girmiştir. 

İlâmaşallah 

İllallah 

İlmihal 

Bir işi gerektiği gibi değil de günün şartlarına 
göre yapma; işi oluruna bırakmak. 
İdareimaslahat etmek bİr İşi gelişi güzel yapmak. 
İdareimaslahat politikası bir işi oluruna bırak­
ma tutumu. 

ilâ mâşâ' allâh I .Li U Jt 
Sonu gelmeyecek bir zamana kadar. Kelime 
bu anlamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Ayrı­
ca aşağıdaki farklı anlam için de kullanılır. 

Sitem veya alay yollu 'maşallah' yerine kullanı­
lır: İlâmaşallah işiniz yolunda! 

( I * U U ) 

illa allah *^ ' "̂ l 
Kelime-i şehadet ve kebme-i tevhidin 'ancak Al­
lah v£rr' anlamına gelen kısmı. 

Usanç ve bezginlik anlatır: İllallah, yeter artık! 
İllallah demek usanmak, bıkmak, bezmek. 
İllallah etmek usanmak, bıkmak. 

( . . . 6 - y l - U ) 

'i!m-i hâl •-'^ ^ 
Arapça anlamı hal ilmi anlamma gelmektedir. 
Farsça isim tamlaması olan terkip dilimizdeki 
anlamıyla Arapçada kullanılmaz. 
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* Din kurallarını öğrenmek için yazılmış kitap. 
Ömer Nasuhi Bilmen 'in ilmihal kitabı. 

ilmühaber 'ilm-u haber ^ ^ ^ 
Dilimizde Arapçadaki anlamıyla kullanılan iki 
kelime, Farsça atıf halinde Türkçeye geçmiştir. 
Ancak birlikte bu şekliyle Arapçada kullanıl­
maz. 

* 1. Birinin yer, hâl, medeni durumu vb.ni göste­
ren resmi belge, hâl kağıdı. Lütfen, mahallede o-
turduğunuza dair muhtardan ilmühaber getirin. 
2. Bir şeyin teslim ahndığını gösteren belge, a-
lındı kâğıdı. 
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K 

Kabzımal kâbiz-i mâl 
Malı teslim almak. 

Kalubela 

Kazasker 

Kelâmıkadim 

Kelâmıkibar 

Meyve ve sebze üreticileri ile satıcılar arasında 
aracılık eden kimse, komisyoncu. 

( j L — , ) 

kâlü belâ ifik 'jJ^ 
Evet, dediler. 

Dünya kurulalı beri, çok eskiden beri. 

kâiî 'asker j ^ — * ^J^^ 
Kadı ve asker kelimelerinden oluşmaktadır. A: 
rapçada bu şekilde kullanımı yoktur. 

tar. İlmiye sınıfının yüksek derecesinde bulu­
nan devlet görevlisi: Anadolu kazaskeri. Rumeli 
kazaskeri. "Aslında Lâle, eski konakları pek bil­
mez değildi. Bir kazasker kızıydı. " H. E. Adıvar. 

(ilan ) 

kelâm-ı kadim f̂ -" 
Eski söz. Farsça sıfat tamlaması şeklinde dili­
mize girmiştir. 

Kur'an-ı Kerîm, Kur'an: Dedem: 'Oğlum Kelâ-
mıkadimi getir' dedi 

kelâm-ı kibar f'^ 
Büyüklerin sözü anlamına gelen kelime Arap­
çada dilimizdeki anlamıyla kullandmaz. 
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* Öz deyiş, vecize. 
( Jlt t. 4 J U L â j L c . i. ) 

Kviteîyevm kiste'l-yevm 
^/,vl nasip, taksit, terazi, el-yevm tıugün anlam-
iarına gelmektedir. Bu şekilde Arapçada kulla­
ndmaz. 

* Cürev basma gelinmediği günlerde kesilen pa-
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Lâedrİ lâ edri 
Bilmiyorum. 

Lakayt 

Lâubafı 

Yazarı bilinmeyen, anonim. 

lâ kayd J i^ ^ 
Kayd bağ anlamına gelmektedir. Genellikle A-
rapçada başına lâ değil de bidüni getirilerek 
kullandır. Bu durumda mutlak surette ve her­
hangi bir şarta bağh kalmaksızın anlamlarma 
gelir. 

İlgisiz, aldırmaz, umursamaz, kayıtsız: "Ben a-
yakia sırtımı duvara dayayarak, lakayt seyredi­
yordum. " Y.K. Karaosmanoğlu. "Yüzündeki gü­
lümseyiş geçti, yeniden lakayt, uzak ve donmuş 
halini takındı." S. F. Abasıyanık. 
Lakayt kalmak ilgisiz davranmak, aldırmamak. 

lâ ubâl! J U "i 
Aldırmıyorum, ilgilenmiyorum. 

1. Saygısız, çekinmesi almayan. 
2. Senli benli, teklifsiz: "Gelenlerden biri güle­
rek lâubafı bir tavırla ona yaklaştı. " Y. K. Kara­
osmanoğlu. 
3. zf. Aşın samimi, teklifsizce. 
Lâubaü olmak aşırı samimi veya teklifsizce dav­
ranmak: "Bütün işkencelerime, eziyetlerime rağ­
men, yine benimle laubali oluyordu. " S. F. Abası­
yanık. 
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M 

Mabeyn mâ bcyn 
Ara, arasında, aradalci şey. Ketime bu anlamıy­
la dilimizde kullanılmaktadır. Aynca aşağıdaki 
farklı anlamlar için de kuttandır. 

Macera 

1. Eski konaklarda harem ite selambk arasın­
daki daire. 
2. Padişah sarayı. 
3. mec. İki kişi arasındaki soğukluk. 
Mabeynci lar. Osmanb devletinde padişahların 
dışarıyla olan ilişkilerine hakan, buyruklarını 
ilgililere bildiren, bazı kişilerin dilikçelerini 
kendisine ileten görevli. 

macera ( -Syi- > 
Vuku bulan, gerçekleşen. Dilimizdeki anlamıy­
la Arapçada kullanılmaz. 

Madun 

Baştan geçen ilginç olay veya olaylar zinciri, se­
rüven, sergüzeşt, avantör. Onun başından ne 
maceralar geçli bir bihen! 
Maceracı ilginç ve tehlikeli olayları göze alan, 
maceraperest. 

mâ dûn 
...den daha az. 

05 

1. Alt aşamada bulunan. Kişinin madununa iyi 
davranması itibarını artırır. 
2. Ast. 
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Mafevk 

Mafiş 

Malzeme 

Maşallah 

mâ-fcvk 
...den daha fazla. 

1. Üst aşamada bulunan. Kişi mafevkinde bulu­
nan insanla olan ilişkisinde dikkatli olmalıdır. 
2. Üst, yukarı. , 

ma fihı şey ^ V ' '-^ 
Yok, kalmadı. Bu anlamıyla ddimizde kullaml-
makta olup, ayrıca aşağıdaki farklı anlam için 
de kullandır. 

Bir çeşit yumurtalı vc hafif hamur tatlısı. 

melzeme ( ) ^ 
Md ism-i mevsûl, lezime gerekli oldu. ayrılmadı 
anlamlarına kullanılmaktadır. Arapçada bu 
haliyle değil, daha ziyade fasıl, bölüm' anlamı­
na gelen melzeme şekMnde kullandır. 

/. Gereç, materyal. 
2. Bir eserin hazırlanmasında yararlanılan bü­
tün bilgi ve kaynaklar. Kitap için gerekli malze­
meyi topladım ama henüz yazmaya başlamadım. 

mâ-şâ'a allâh 
Ne güzel, Allah nazardan saklasın gibi beğen­
me vc hoşlanma duyguları anlatır. Dilimizde 
bu anlamıyla kullanıldığı gibi ayrıca aşağıdaki 
farklı anlam için de kullanılır. 

umulmadık durumlar karşısında şaşkınlık ve 
sitem belirtmek için söylenir: "Maşallah, nere­
lerdeydiniz? Pek utanıp .sıkılacağımı .sanarak gün­
lerce evvelden uyhılarım kaçmağa başlamıştı. Fa­
kat maşallah ne .sade. ne tekellüfsüz insanlarmış." 
R . N . Güntekin. 
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Mevzubahis mevzii 'i balış 
Mevziî' lioııu; batış araştırma anlamına gel­
mektedir. Ancak bu iki kelime dilimizdeki an­
lamıyla Arapçada birlikte kullanılmaz. 

* Konu olan, söz konusu, adı geçen, sözü geçen. 
Mevzubahis etmek söz konusu etmek, hakkında 
konuşmak. ^ , ^ 

Milletvekili millet vekili ^ 
Din ve şeriat anlamına gelen millet kelimesiyle 
vekil den oluşmuştur. Bu şekliyle Arapçada 
kullanımı yoktur. 

* Anayasaya göre yasama meclisine seçimle gi­
ren millet temsilcisi, mebus: Son seçimlerde mil­
letvekillerinin sayısı dörtyüzelliden beşyüzelliye 
çıkarıldı. ^ ^ y ^ , j ^ , j 

N 

Neşvünema 

Nısfinnehar 

neşv-u nemâ '-^ i İ-^ 
Gelişme ve büyüme anlamlarına gelen eşan­
lamlı bu iki kelime, dilimizde Farsça atıf şekliy­
le kullandmıştır. Arapçada böyle bir kullanım 
yoktur. 

Gelişme, yetişme. 
Neşvünema bulmak gelişmek. 

nişfu'n-nehâr j ^ ' 
Gündüzün yarısı, yarım gün, öğle vakti. 

Meridyen düzlemi. 
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Reisülküitap re'isu'l-ltuftâb " ^ J 
Baş ](atip. Kelime bu anlamıyla dilimizde icul-
laDilır. Ayrıca aşağıdaki farklı anlam için de 
kullamimıştır. 

* Tanzimattan önce Osmanlı İmparatorluğunun 
dışişleri bakanı. 

{ 4 ^ U l ı J t ÂJjjJI J ^ j U J I j j j j ) 

Sadrazam şadr-i a'zam ! » ^ ' j - * - " 
Osmanb devletinde Farsça sıfat tamlaması ola­
rak kul lanı lan Arapça bu İki ke l ime , o 
dönemde bizdeki anlamıyla Arapçada da kulla­
nılmıştır. Ancak günümüzde böyle bir kulla­
nım Arapçada bulunmamaktadır. 

* Osmanlı İmparatorluğunda başbakan: "Eski 
sadrazamlardan birinin kızı olan karısı, iyi bir ka­
dındır. " R. N. Güntekin. 

Sevkilabâ sevk-i tabî 'i j**f^ iy-
Sevk sürmek; sevkctmek; tabî'î doğal, tabi an­
lamlarına gelmekte olup, bu tarz kullanım A-
rapçada yoktur. Farsça sıfat tamlaması şeklin­
de dilimize girmiştir. 

* İçgüdü, insiyak. ^ j 

Sevkulceyş sevku'l-ccyş t-Hi^' d ^ -
Ordu şevki anlamına gelen terkip bu şekliyle 
Arapçada kullanılmaz. Dilimizdeki anlamı ise 
farklıdır. 
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Strateji iimî. 

Seyrüsefer scyr-u sefer ji— 
Kelime yürümelı, gitmel< anlamına gelen seyr 
ve yoleulul< anlamma gelen sefer kelimelerinin 
Farsça atıf şeklinde kullanılmasıyla oluşmuş­
tur. Arapçada böyle bir kullanım bulunma­
maktadır. 

Suikast 

Gidiş geliş, trafik: Seyrüsefer iki saat durdu. 

sû -i kaşd 

Kötü niyet Farsça isim tamlamasına uygun o-
larak dilimizde kullanılmıştır. Kelime bu şek­
liyle Arapçada kullandmaz. 

Gizliee cana kıyma ve kötülük etmeye kalkış­
ma: "Bir nefes alayım derken iğrenç bir suikasta 
uğradım. " S. F. Abasıyanık. 
Suikastta parmağı olmak düzenlenen suikast ola­
yında rol oynamak. 

Şurayıdevlet şurayi devlet . i J j J t 5 İ j ^ 
Farsça isim tamlaması olan kelime, devlet şu­
rası anlamına gelmektedir. Bu şekliyle Arapça­
da kullanılmaz. 

Danıştay. Dedesi Şurayıdevlet reisiydi. 
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Tebdilihava 

Tahtelbahir tahte'l-bahr W 
Denizin altında. Kelime dilimizdeki anlamıyla 
Arapçada kullanılmaz. 

* Denizaltı: "Arkadaşım tahtelbahirler gibi bala çı­
ka vapurla yanş yapmağa çalışan yunus balıkları­
nı göstererek..." Ö. Seyfettin. 

tebdil-i hevi ' '^•^ 
Tebdil bir şeyin şeklini değiştirmek; hevâ' hava 
anlamına gelmektedir. Farsça isim tamlaması 
olarak dilimizde kullanılan kelime, Arapçada 
bu şekliyle kullanılmaz. 

Hava değişimi: "Trende tebdilihavaya gönderi­
len hasta askerler, terhis edilmiş harp malûlleri ve 
bir çok fakir aileler vardı. " R. N. Güntekin. 

terceme-i hâl 
Terceme birisinin hayat hikayesini zikretmek; 
hâl durum, içinde bulunulan zaman anlamına 
gelmektedir.Kelime dilimizdeki anlamıyla A-
rapçada kullanılmaz. Farsça isim tamlaması 
şeklinde dilimizde kullandmıştır. 

* Öz geçmiş, hal tercümesi, biyografi. Eserin so­
nunda onun tercümeihalini okudum. 

Teşrikimesai teşrik-i mesâ'i ıj*l—* -^kj^ 
Ortaklık, birlik anlamına gelen teşrik ile çaba 
gayret anlamına gelen mesâ'İ'nia Farsça atıf şek­
linde birlikte kullanımından oluşmaktadır. A-
rapçada böyle bir kullanım bulunmamaktadır. 

Tercümeİhal 
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Bir gaye uğruna Icurulan çalışma ortaklığı, iş­
birliği: Böyle önemli bir konuda îeşrikimesai yap­
mak gerekmektedir. 

Vaveyla 

Velfecri 

vâ veylâ «Jy !j 
veyl eyvah, yazık, yazıklar olsun anlamına gel­
mekte olup, vâv harfiyle birlikte kullanılmıştır. 

Çığlık, feryad: "Mt.sır'ın değme ağıtçıları hile 
sanırım vaveylalarında benimle yarışa giremez­
lerdi. " V. K. Karaosmanoğlu. 
Vaveyla kopmak yüksek sesle ağlamaya başla­
mak, çığlık çığlığa bağırmak: "Aradan yarım 
saat geçmiş geçmemişti ki, hükümet konağının ö-
nünde bir vaveyladır koptu." E. E. Talu. 

ve'I-fecri j ^ l j 
Fecre andolsun. 

Vesaire 

Uyanık ve zeki olmak. Gözleri velfecri okuyor. 

ve sâ'irc " r ^ İ 
Sâ'ire; yaygın, başka, diğer anlamlarına gel­
mektedir. Başında vav harliyle birlikte kulla­
nılmıştır. Dilimizdeki anlamıyla Arapçada kul­
lanımı yoktur. 

Sayılan bir kaç şeyin benzerlerinin de bulundu­
ğunu belirtmek için kullandır (vs), ve benzerle­
ri (vb.): "Biz yollarda, eğer bulabilirsek başımıza 
gölge verecek kadar hurma dalı, ot vesaire toplu-
yorduk. - F. R. Atay. 
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Yahu yâ hû -
Hû huve zamirinin sakin söyleniş tarzıdır. Ta­
savvufta bu şekilde ya Allah anlamma kullanı­
lır. 

Yalelli 

Yediemin 

1. Hey, bana bak, baksana anlamında: Yahu ne­
redesin? Yahu sen. beni şaşırttın be! 
2. Üzerine dikkati çekmek için söylenen söze 
katılır: Bu ne sıcak yahu! "Orası dünya değil, 
cennet yahu!" Halikarnas BahkçısL 
3. Bazen rica yollu da söylenir.: Yapmayın yahu! 

( '^^h ' ' - ^ ( j "^A''^ jAiaw; ) 

yâ leyli ^ 
Arap şarkılarında söylenen nakarat. 

Arapça şarkı. Yalelli gibi (veya Arabın yalellisi 
gibi) usanç vererek sürüp giden iş, konuşma 
vb. için kullandır. 

yed-i emin 6*"' ^ 
Yed el; emin güvenilir demek olup, bu şekliyle 
Arapçada kullanılamaz. Farsça sıfat tamlaması 
kuralıyla dilimizde birhkte kullanılmıştır. 

Zatülkürsi 

Birden çok kişi arasında hukuki durumu çekiş­
meli olan bir malın, çekişme sonuçlanıncaya 
kadar emanet olarak bırakıldığı kimse. Mallar 
yedieminde bekliyor. _ ^ 

zâtu'l- kursi 
Kürsü sahibi. 

* Altı kardeş takım yıldızı. 



169 

SONUÇ 
Bu çalışmada, Arapçadan Türkçeye geçen kelimeler arasındaki 

anlam kaymasının tespit edilmesi amaçlanmış ve dilimize geçen 
binlerce Arapça kelime taranarak bunlardan 536'sında anlam 
kayması olduğu belirlenmiştir. Söz konusu sayı içerisinde anlam 
kayması olmayan ancak Arapça çoğulu dilimizde tekil olarak kul­
lanılan birkaç kelimeye de yer verilmiştir. 

Çalışmada,Türk Dil Kurumunun hazırlamış olduğu Türkçe 
Sözlükun 1988 baskısı esas alınmıştır, l.bölümde Türkçede Anlam 
kaymasına uğrayan Arapça kelimeler incelenmiş ve hu kelimerin 
sayısı 452 olarak belirlenmiştir. II. bölümde ise, aynı şekilde an­
lam kaymasına uğrayan Arapça kelime gruplarına yer verilmiş ve 
bunların sayısı da 84 olarak te.spit edilmiştir. Öte yandan, II. ho­
lümde ele alınan Arapça kelime gruplarının büyük hir bölümünün 
Farsça isim veya .sıfat tamlaması ya da Farsça atıf .şeklinde kulla­
nılması, başka bir deyişle söz konusu kelimelerin Farsça grameri­
ne uygun olan yapıları, bu şekil kelimelerin Farsça kanalıyla 
Türkçeye geçtiğini göstermektedir. Bu gerçek, birinci bölümde ele 
alınan kelimeler için de büyük oranda söz konusudur. Bu husus, 
başka bir çalışmada karşılaştırmalı olarak Örnekleriyle birlikte or­
taya konabilir. 

Kâmus-ı Türk'ı 'de zaman zaman 'kelimenin bu şekilde isti­
mali galattır' ifadesine rastlanmaktadır. Söz konusu ifade, bu ça­
lışmada ele alınan bir kaç kelime için de kullanılmıştır. Türkçede 

farkh anlamda kullanılan bazı kelimeler hakkında böyle hır değer­
lendirmenin yapılmış olması, bazı sözlükbilimcilerin sımrh da olsa 
anlam kaymasıyla ilgilendiklerini göstermektedir. Ne var ki, hu i-
fadenin geçerliliği tartışma konusudur. Zira, dilde yapılan ilk ha­
ta, hatadır. Ancak bu hata zamanla yaygınlaşırsa kural haline ge­
lir ve tek doğru kabul edilir. Dilbilimciler arasında kabul gören bu 
görüş açısından meseleye bakıldığında elinizdeki eser, sonradan 
kural haline gelen ve bugüne kadar boşluğu hissedilen anlam kay­
ması alanında yapılmış kapsamh bir ilk araştırma olma Özelliğini 
taşımaktadır. 
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TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA UĞRAYAN 
ARAPÇA KELİMELER DİZİNİ 

A Ayyaş Devir Fukara 
Acaba Ayyuk Devran Fütur 
Acemi Devren 
Acuze B Dikkat G 
Adam Badire Dlddü! Gaddar 
Âdeta Bağdadi Galiba 
Adi Baharat E Garaz 
A/iık'ı Balıis Ecza Gayret 
Afet Bakaya Eda Gayri 
Ağnam Bakir EMr 
Ahhap Battal Ekâbir H 
Ahi Bayi Ekalliyat Hadım 
Ahize Bediiyat Elaman Hafiye 
Ahlâk Belâ Elbise . Hafriyat 
Ahşap Bereket Emin Haile 
Aidat Budala Emlâk Hâlam 
Ait Buhran Erbap Hala 
Akraba Esasen Hâlâ 
Akli C Esnaf Halayık 
Âlâ Cali Esrar Halk 
Alem Cefa Esvap Halkiyat 
Ama Celeb Eşref Halt 
Aman Cemre Etraf Hamur 
Amele Cer Hap 
Amma Ceralıal F Harabat 
Anane Cerheze Faiz Harbi 
Ani Cereme Fakir Harç 
Aptal Cerrar Faraş Harem 
Arap Cetvel Farfara Hariç 
Arazi Cevval Fasıl Harika 
Ardiye Cezve Felek Hars 
Arıza Cilve Felâket Has 
Arife Cin Fena Nash} 
Aşık Cülüsîye Feryat Hasis 
Aşure Feveran Hasret 
Avene D Feyiz Hatıra 
Ayat(i) Dağdağa Fıkra Hava 
Ayan Dair Fırka Havadis 
Aynen Daire Fiyat Havâ'ı 
Aynı Darbe Fodla Havale 
Ayyar Dehdehe Fndul Hayran 
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Haysiyet İlle Kasaba Mangal 
Hazar İlmiye Kasım Marifet 
Herif İltimas Kasvet Masal 
Heves İmal Kavaf Maskara 
Hınzır İmalat Kayıt Maslahat 
Hırka İmame Kaza Matrak 
Hırpanî İmza Kesat Maval 
Hırs İnayet Kıdem Mavi 
Hicap İndi Kıta Mavna 
Hilaf İnfilak Kıvam Mazhar 
Himmet İnkişaf Kıyafet Mazlum 
Hin İnsiyak Kibar Mecal 
Hindi İnzibat Kule Mecmua 
Hisse İptidai • Kullap Medar 
Hiza İplila Kurban Mefkure 
Hol^ka İrsaliye Kusur Memleket 
Hortum İstida Kuvve Melül 
Huİ7ubal İstihkam Küfür Memâlik 
Hulliyat İstikamet Külliyat Merak 
Hulus İstimlâk Künye Meret 
Huzur İstiskal Küp Merkep 
Hücre İstismar Merkum 

İşgal L Mesai 
ı İşret Laklak Mesire 
Istırap İşve Levazım Meslek 

İthal Lügat Meşruta 
! İzan Lütfen Mevzuat 
îbne Mezun 
İcap K M Milel 
İdman Kabala Mahcup Millet 
İfade Kader Mahdum Milliyet 
İğbirar Kademe Mahkûm Minnet 
İğfal Kadit Mahlas Misafir 
İhale Kafa Mahrem Miskin 
İhraç Kâfir Mahsus Molla 
İhtilâl Kahır Mahviyet Muayene 
İhtişam Kahpe ,, Mahzar Mubassır 
İhtiyar Kaime . Makara Muğber 
İkame Kal Makbuz Muhtar 
IkIml Kalaba Makule Mulıtıra 
İkrah Kalem Makus Musakka 
ikram Kalfa Mal Muska 
ikramiye Kalp Maliyet Mutantan 
İktidar Kamber Mandal Mutemet 
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Muzip Rakım Şık Teveccüh 
Muhâşir Rekabet Tevkif 
Mülakat Rekaket T Tıfd 
Mûlla Resen Taallukal Tiryaki 
Münevver Taarruz Tuhaf 
Münşeat S Tabya Tuhafiye 
Müptela Sabuniye Taciz Tuluat 
Mürekkep Sadaret Tafra 
Mürettebat Sahaf Takaza U 
Mürüvvet Sahne Talebe Ukalâ 
Müsaade Sakal Tamir Ulufe 
Mescit Sakatat Tarife Umman 
Müstehcen Sakin Tasarruf Umur 
Müstemleke Saltanat Tasvip Usul 
Müştemilat Sebil Tatbikat 
Müteferrika Sedir Taviz V 
Müzahrejat Sefalet Tavla Vade 

Sefa Tayfa Vebal 
N Sefer Tayın Vekil 
Naaş Seyir Teamül Velet 
Naat Seyran Tecavüz Velût 
Nabız Seyyar Tedhiş Vezne 
Nafıa Sıla Teessür Vukuat 
Nafile Sınıf Tefeyyüz 
Nakarat Sıyga Tefrika V 
Namus Sofa Tekdir Yani 
Naşı Sohbet Teklif Yekûn 
Natır Surat Telâş Yemeni 
Nefer Sünnet Temas 
Nekre Temcit Z 
Neşe ş Temenna Zahmet 
Nevale Şamata Temiz Zam 
Nispet Sasaa Temkin Zarp 
Nüjus Sathiye Teneffüs Zaten 

Satır Terhis Zeamet 
R Savk Tertip Zeval 
Radde Serhet Teseyyüp Zifir 
Rahle Şerefiye Teşhir Zuhurat 
Rahmet Şetaret Teşkilat 
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A 
Abdiaciz 
Akziikabz 
Aksiseda 
Aksülâmel 
Alâimisema 
Alelâcayip 
Alelade 
Alathesap 
Alemşümul 
Alimallah 
Amenna 
Anha minha 
Ayanheyan 

B 
Babıâli 
Beynelmilel 
Bilâhere 
Bilihizam 
Bilmukabele 

C 
Ceffelkalem 
Cemaziyülevvel 
Cennetmekân 
Cümhür cemaat 

D 
Daüssıla 
Dersiam 
Devridaim 

Efkârıumumiye 
Emriltak 
Estağfurullah 
Eyvallah 

F 
Fevkalâde 

TÜRKÇEDE ANLAM KAYMASINA 
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Fevkalbeşer 

G 

Gıllügiş 

H 
Hajimeşrep 
Halihazır 
Hallihamur 
Harcıâlem 
Hasbelkader 
Hasbıhal 
Hauıhareket 
Hıdrellez 
Husiselim 
I 
idareimaslahat 
İlâmaşallah 
İllallah 
İlmihal 
İlmühaber 

K 
Kabzımal 
Kalubela 
Kazasker 
Kelâmıkadim 
Kelamıkibar 
Kıstelyevm 

L 
Lâedrİ 
Lakayt 
Lâubafı 

M 
Mabeyn 
Macera 
Madun 
Mafevk 

UĞRAYAN 
DİZİNİ 
Mafiş 
Malzeme 
Maşallah 
Mevzubahis 
Milletvekili 

N 
Neşvünema 
Nufınnetıar 

R 

Reisülkattap 

S 
Sadrazam 
Sevkitahû 
Sevkulceyş 
Seyrüsefer 
Suikast 

Şurayıdevlet 

T 
Tahtelbahir 
Tebdilihava 
Tercûmeihal 
Teşrikimesai 

V 
Vaveyla 
Velfecri 
Vesaire 

V 
Yahu 
Yalelli 
Yediemin 

Z 
Zatülkürsi 
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